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ELENCO DELLE VERSIONI 850 SpeCIal
Liste de versions
Liste der Ausführungen

Version List
Liste de versionen

Codici numerici
No. des codes Cod⑧ Flo.
Kennummern C6di808

VERSIONI BASE Versions-base :

Grundausfiihrun8en
Basic Versions 8
Versionen bäsicas

01 Berlins con gunda sinlstra Berline, conduite ä jauche
Limousine Llnkslenkung

medan, LHD
Sedän conducci6n lzquierda

02 Berlins con guida destra Berline, conduite ä droite
Limousine Rechtslenkung

medan, RHD
Sedän conducci6n derecha

V A R l AN T l Varianten :
Abgeleitete Typen

Variante :
Derlvadu

21 Sedili anteriori con schienale
regolabile

Siëges AV ä dossier ajustable
Vordersitze mit verstellbaren Rückenlehnen

Front beats with adjustable back
Can butacu anteriores de respaldo

regulable



AVVERTENZE - Per una corretta ricerca delle parti di ricambio illustrate
ed elencate nel catalogo, ë necessario:

a) consultare I' <( Elenco delle versioni }> per indlviduare i codici numerici,
della versione base e delle eventuali varianti, del veicolo che interessa;

b) consultare I'indice << Validitä dei sottogruppi )> per conoscere

-- le validitä dei sottogruppi per
Helle colonne <( Versioni base )>;

le versioni base, che vengono indicate

-- le eventuali validitä di interi sottogruppi per le varianti, che vengono
indicate nella colonna << Variante )> con i relative codici stampati in neretto;

-- I'esistenza nei sottogruppi di parti di ricambio proprie di variante,
che biene indicata nelly colonna <<Varianti >> con i relative codici numerici
stampati fra parentesi;

c) consultare le tavole e i relativi elenchi
talogo, come indicato ai punti 2 e 3 delle
sultazione del catalogo >> (pag. 6).

delle parti di ricambio del ca
{( Avvertenze generali per la con



ALIS - Pour la recherche correcte des piëces de rechange illustrëes et
en liste dans le catalogue, ilfaut:

NOTICE
as follows

To find the spares shown and listed in the katalog proceed

B) consulter la << Liste des versions )> pour repërer les codes numë-
riques de la version-base et des variantes ëventuelles du vëhi-
cule qui interesse;

a) consult the << Version list >> to find the code number of the
basic version and of variante, if any. of the vehicle involved

b) consulter I'index << Validitë des sous8roupes >> pour connaitre:
les validitës des sousgroupes des versions-base, qui sant
indiquëes dans les colonnes << Versions-base >>;

-- les validitës ëventuelles de sous8roupes complets pour les
variantes, qui sent indiquëes dans la colonne <<Variantes >>
avec les codes correspondants imprimës en mi-gras;

-- I'existence dans les sousgroupes de piëces dëtachëes pro-
pres aux variantes, qui est indiquë dans la colonnes << Varian-
tes )> avec les codes correspondants imprimës entre paranthëses;

b) consult the << Subgroup applicability )> index to find out

-- the subgroup applicability for the basic versions which are
indicated in the <( Basic version D columns;

-- the possible applicability of entire subgroups for the
variants which are indicated in column <<Variants >> with re-

levant codes printed in bold typen;
-- the existence, in the subgroups, of sparen specific for the

variante. which is indicated in column <<Variants >> with the
relevant code Nos. in parentheses

c) consulter les planches et les listen des piëces dëtachëes cor-
respondantes du catalogue, comme indiquë aux points 2 et 3
des << Rëgles gënërales pour la consultation du catalogue >>

(pa ge 7).

c) consult the plates and relevant spare parts liste of the katalog
as directed in 2 and 3 <( Use of the catalog )> (page SJ.

ZUR BEACHTUNG - Zum Auffinden der in vorliegendem Katalog
aufgeführten und abgebildeten Ersatzteile ist notwendig:

ADVERTENCIAS
catälogo.hay que:

Para buscar las pieza de repuesto resefiadas en el

a) die << Liste der Ausführungen >> nächzuschlagen, um die Kenn-
nummer der Grundausführung bzw. des abgeleiteten Typs
des in Frage kommenden Fahrzeugs festzustellen;

a) conocer los c6digos de las versionen bäsicas y de las derivadas
fsf /as hayJ delvehiculo en cuestiön, los que figuren en la << Liste
de versionen )>.

b) das Verzeichnis << Gültigkeit der Untergruppen >> nachzuschla-
gen. um festzustellen:
-- die Zugehörigkeit der Untergruppen zu den Grundausfüh-

rungen, die in der Spalte << Grundausfghrungen >> aufgeführt

-- die eventuelle Zugehörigkeit einer gesamten Untergruppe
zu abgeleiteten Typen, die in der Spalte << abgeleitete Typen )>
durch die schwaerz gedruckten Kennummern angegeben sind;

-- das Vorhandensein von modelleigenen Teilen der ver-
schiedenen Typen in den Untergruppen, die durch die einge-
klammerten Kennummern in der Spalte < abgeleitete Typen >>
angegeben sind;

sindn

b) consultar la tabea <( Validez de los subgrupos >> para conocer

-- la validez de los subgrupos para las versionen bäsicas, hdi
cada en las columnas <( Versiones bäsicas >>;

-- la validez de subgrupos completos para las derivadas, hdi
cada en la columna << Derivadas )> con los c6digos en negrita

si en los subgrupos hay piezas de repuesto propias de lasderivadas. se6aländose en la columna < Derivadas >> con los
c6digos colocados entre parëntesis;

c) die Bildtafeln und entsprechenden Ersatzteillisten nachzuschlagen
wie in den Punkten 2 u. 3 des Abschnitts <( Hinweise zum Ge
brauch des Katalogs )> angegeben (S. 8).

c) consultar las läminas y las listas de piezas de repuesto respectivas,
atendiendo a cuanto se explica en los puntos 2 y 3 de la päg. lO
<{ Cömo se maneja el catälogo >>.



Fiat 850 Special - VALIDITÄ DEI SOTTOGRIJPPI
(carrozzeria) I' Edizione

Validitë des Sousgroupes
Gültigkeit der Untergruppen

Subgroup Applicability
Validez de los subgrupos

Codici numerici No. des codes
Kennummern

Code No.
C6digos Codici numericl No. des codes

Kennu mmern
Code No.
C6digos codicl numericl :l:indus:ortes

Code No
C6digos

Sgr.
Versions base

zvei'sloni Grundausführungen
base Basic Versions

Versionen bäsicas
Variante
Abgeleitete Typen
Variante
Versionen

Sgr.
Ve rsions base

V6FSiOHIGrundausfü h lungen
base Basic Versions

Versionen bäsicas

Variante
Abgeleitete Typen
Variante
Versionen

S8r.
Versions base

V'ers iom Gru ndausführun8en

..l«l l l l
Variante e Varlantl e Varlanti

Variante
Abgeleitete Typen
Variante
Versionen

LI.OI
LI.02 (OI) l(oz)

LI.03
LI.U

(OI) l(oz)

(OI) l(oz)

(OI) l(oz)LI.05
LI.09
LI.t8
LI.23
LI.25
L3.02

L3.06

L3.07

MI.OI
MI.01/i
MI.02

21

MI.06
MI.07

(OI) l(oa)

(OI) l(02)

MI.20 (21)

= Valgono kutte le para del sotcogruppo
indicato nelly colonia Sgr.

(01). (02) ". valgono le partg del sottogruppo
contraddistinte da quests numeri. oltre a
tuete le altre partg senza alcuna indicazione
l codici numerici stampati in neretto indi-
cano la validitä dell'intern sottogruppo per
una variante; i codici numerici scampati fra
parentesi indicano I'esistenza nel sotto-
Bruppo di partg proprie di variante.

= Toutes les piëces du Sousgroupe indiquë ä
la colonne Sgr. sant valables.

(01). (02) ... les piëces valables font celles
portanc ces chiffren et helles dëpourvues
de laute indikation

e Les codes numëriques imprimës en carac-
tëre gras indiquent que tout le sousgroupe
esc valable pour une variante donnie; les
codes numëriques entre parenthëses indi-
quent que dans le sousgroupe il existe des
piëces propres de varianten

= alle Teile der in der Spalte <{ Sgr. D auf-

geführten Untergruppe sind gültig.
(O1). (02) ... die Teile sind gültig. die mit einer

dieser Nummern versehen sind und ferner
alle diejenigen ohne besondere Angabe.

e Die schwarz gedruckte Kennummer gibt an,
dass die gesamte Untergruppe für den
betreffenden Typ gültig ise; die eingeklam-
merte Kennummer gilt an. dass die Unter-
gruppe modelleigene Teile des betref-
fenden Typs enthält.

-: All parts of che Subgroups indicated under
{K Sgr. >> are applicable.

= Son välidas todes las piezas del sub8rupo
indicado en la columna S8r.

(01). (02) ... Son välidas eodas las piezas acom-
pai\pdas de estos nÜmeros, y ademäs eodas
las que carecen de otras indicaciones.

e Los nÜmeros de c6di8o en ne8rica indican
la validez de tode el subgrupo para una
version; miencras que los nümeros do
c6digo entre par6ntesis. si8nifican que en
el sub8rupo hay piezas propias de l8s
versionen representadu.

(01). (02) ... Applicable parts are those marked
off in the liste by these numbers plus al
other parts without any indicacion.
The bold-face code numbers indicate the
applicability of the whole subgroup to one
particular version; the parenthesized code
numbers. instead. mean chat the subgroup
in question includes also parts which are
specific of the version(s) involved.
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(1)

Per una corretta interpretazione di questo catalogo vedere:
AVVERTENZE GENERALI PER LA CONSULTAZIONE DEL CATALOGO (pag. 6;

Pour I'interpretation correcte de ce catalague voyez:

RËGLES GËNËRALES POUR LA CONSULTATION DU CATALOGUE (page 7)
For proper interpretation see:

USE OF THE KATALOG (page PJ

Um den Katalog genau auslegen zu können, siehe:

HINWEISE ZUM GEBRAUCH DES KATALOGS (Se/fe 8;

Para la correcta lectura del catälogo vëase:
C6M0 SE MANEJA EL CATÄLOGO (pöp. /a)

Tutti i dlrlttl dl rlproduzlono song rlservatlalla Soc. p. Az. FIAT
11 slstema dl numerazlone che individua l slngoll partlcolarl elencatl nel prozente catalogo non puö e$sere adottato in alcun casa. senza autorlzzazlone scrltta dalla Soc. p. Az. FIAT

Tour droits rëservës ä la Soc. p. Az. FIAT - TURIN
Le systeme de numërotation des piëces en .liste dans cg catalogue pe petit ëtre .adoptë en

aucun cas. sans une autorisation ëcrite de la Soc. p. Az. ETAT - TURIN

Al! rights reserved by Soc. p. Az. FIAT - TURIN
Single item numeratlon method used in this katalog canrlot be used without written content

by Soc. p. Az. FIAT - TURIN

Alte Urheberrechte sind von der FIAT Soc. p. Az. - TURIN - vorbehalten
Die Benutzung des Numerierungssystems zur Kennze ehrung der Im vorliegenden Katalog

aufgefilhrten Ersatzteile 'bedarf tn Jedem Falle der schriftlichen Genehmigung
der FIAT Soc. p. Az.. TURIN

Reservados todes los derechos para Soc. p. Az. FIAT - TURIN
Elsistema de numeraciön de las piezas reseäadas en el catälogo no muede ser obieto de imt

taciön o coDia en ntngün casa sin autorizaciön por escrito de Soc. p. Az. FIAT

Copyright by Soc. p. Az. FLAT - TORINO

P rl nted in lta ly

Fiat 850 Special - carrozzeria FIAT - RAGGRUPPAMENTO PUBBLICAZIONITECNICHE

Scampato N. ImpcikschNc Nr. print Na. l ö03.to.i5z -l- Ed. n11-1968

Stabilimento tipolico8rafico
G. BANALE & C. - Via Baltimore, 19 - 10137 TORINO
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Fiat 850 Special - carrozzeria 10 c (1)

l N DICE GEN ERALE INDEX VERZEICHN IS CONTENTS iNDICE GENERAL

Norme per le ordinazioni pag. 5 -- Commande de piëces dëta-
chëes. . . . . . . . . . . page 5

-- Rëgles gënërales pour la
consultation du catalogue )> 7

-- Liste des versions
(sur pap/er orange) . . . )} ll

-- Validitë des sousgroupes )> 15

-- Index des sousgroupes . . )> 17

-- Liste numërique . . . . . )> 21

Anweisungen zur Bestel-
lung . . . . . . . . . . . Seite 5

H inweise zu m Gebrauch
des Katalogs . . . . . . . >} 8

Liste der Ausführungen
(auf arangefarbigem Papier) b \\

GültigkeitderUntergruppen w 15

Untergruppenverzeichnis. )> 17

Nummernverzeichnis . . . )> 21

-- Ordering parts page 5 1 -- Pedidos de repuestos päg. 5

Avvertenze generali per la
consultazione del catalogo

Elenco delle versioni
(su carla arancione)

Validitä dei sottogruppi .

-- Indice dei sottogruppi

Indice dei numeri d'ordina-
zione

6

11

15

17

21

Use of the catalog C6mo se maneja elcatälogo )> lO

-- Version list

(an orange papers

-- Subgroup applicability

-- Subgroup index

-- Numerical index

-- Lista de versiones

tl l (pape/daran/a) . . . . . . w ll

15 1 -- Validez de los subgrupos D 15

17 l indice de subgrupos . . . w 17

21 Tndice numërico . . . . . w 21

PARTG DI RICAM BIO

Tavole

Elenchi delle

PIËCES DËTACHËES l ERSATZTEILE

-- Planches 1 -- Bildtafeln

parti di ricambio -- Listes des piëces dëtachëes 1 -- Ersatzteilliste

(su/ refro de//e lara/eJ l (au Ferse des p/daches) (auf der Rückseite der Bi/dfafe/nJ

SPARE PARTS

-- Plates

-- Spare parts list

(or} the plate sheet versah

PIEZAS DE REPUESTO

-- Läminas

-- Listas de piezas de repuesto
(en el dorso de las iäminas)

MODIFICHE

-- Tabelle

MODIFICATIONS

pag. IM 1 -- Tableaux

ÄNDERUNGEN

page 1 M -- Tabellen

MODIFICATIONS

Seite l M -- Tables

MODIFICACIONES

page1M 1 -- Tablas päg. IM

TABELLE VARIE

-- Fissaggi van

TABLEAUX DIVERS

pag.lIT 1 -- Fixations diverses .

VERSCHIEDENES

page1IT 1 -- Befestigungsteile

MISCELLAN EA

SeitelIT 1 -- Fasteners

TABLAS

pagetIT 1 -- Piezas de fijaciön päg.l l T



Nat 850 Sp ecial rozzoria 10 m (1)

COMMANDE DE PIËCES DËTACHËES ORDERING PARTS

NORME PER LE ORDINAZIO NI DGM
Les commander doivent nous parvenir complëtes
des indications suivantes

Ordens for spare parts must include the follow
ing data

-- Type et version du vëhicule (komme /ndfquë
sur !a feuille c( Liste des versions )ö sur papier
orange)

-- Vehicle model and version ras g/rer} /n fhe
Version list'' on orange paper)

-- Chassis type (1)Le ordinazioni di partg di ricambio devono
essere corredate delle seguenti indicazioni:

-- Type de chassis (1)

-- Numëro du chassis (2)

-- Modelle e versione del veicalo (/nd/cato ne/
foglio c(Elenco delle versionen. su carla
arancione}.

-- Type du moteur (3)

-- Numëro de piëces dëtachëes (4)

-- Chassis number (2)

-- Engine type (3)

-- Numëro du moteur
-- Nlimber for spam (4)

-- Tipp dell'autotelaio (1)
-- Numëro de commande de la piëce requise

(damme }ndiquë sur les planches et aux
f/sees des piëces). d'aprëslequet les commander
sant expëdiëes.

-- Engine number

-- Part number of the ordered spare. as given on
plates and liste. that will be used to all the
order.-- Numero dell'aucatelaio (2)

-- Tipp del motors (3)

-- Numero per ricambi (4) ANWEISU NGEN ZUR BESTELLU NG PEDIDOS DE REPU ESTOS

-- Numero del motore
Bei Bestellung bitten wir stets folgendes allzu.
geben

-- Numero di ordinazione della carte che si ri-
ck\ieäe {came indicato Reite tavale e negri elen-
cßf part/ d/ rfcamö/o). in base al quale vengono
evase le ordinazioni.

En todos los pedidos de piezas de repuesto tie
nen que consignarse los davos siguientes:

-- Modell u. Ausführung des Fahrzeugs (s;ehe
QK Liste der Ausführungen }D. auf arangefar-
bigem Papier)

-- modell y YersiÖn delvehiculo riese/iados en /a
K Liste de versionen yb. papen narania)

-- fährgestellbaumuster (1) -- modell del chaßis (1)

-- Fahrgestellnummer (2)

-- Motorbaumuster (3)

-- Ordnungsnummer für Ersatzzwecke (4)

-- matricula del chaßis (2)

-- modell del motor (3)

-- Motornummer
-- n\lmero para recambias (4)

-- matricula del motor

-- Bestellnummer des gewünschten Ersatzteile
f/t. Bi/dfa/e/n u. L/glen), auf Grund derer die
Lieferung erfolgt.

-- nümero de pedido de la pieza requerida (e/ que
coincidirä con el resefiado en las listas de
pfezas de repuesfo y en /as /äm/nas), en base
al cual se evacüa el pedido.



Fiat 850 Spee ial ca r ro z ze r ia AVVERTENZE GENERALIPER LA CONSULTAZIONE DEL CATALOGO 10 c (1)

l Ricerca delle parti di ricambio
Per una corretta ricerca delle partg di ricambio illustrate
ed elencate nel catalogo. ë necessario:
a) consultare I'<{ Elenco delle versioni >} (su cartonc/no

oppure a pag. 77 su carla arancioneJ per individuare
codici nu medici della versione base. e delle eventuali
varianti. del veicolo che interessal

S
d

paßte sinistra (o)
parte destra (")
diametro ... mm "k esistenza di

<€Serie)>. {€Dota.
zioniw. {cCorre
di>}, ecc.

4 Tabelle <( MO DIFICHE D

Elencano tutte le modifiche apportate ai veicoli durante
l corso della produzione, le toro applicazioni(con una

:ventuale i11ustrazione Complesslva della modißca. quando
s/ r/finne necessarfo) e le norme di ricambio.V aliditä della tavola

consultare I'indice <{ Validitä dei sotto
gruppe D come al punto l b

Indicazioni e abbreviazioni usate nelle tabelle mo
difiche :

b) consultare I'indice {< Validitä dei sottogruppi w (su
cartonc/no oppure a pag. /5) per conoscere le validitä
dei sottogruppi riferite ai codici numerici stessi:

c) consultare le tavole e i relativi elenchi delle partg
di ricambio delcatalogo, come indicato ai successivi
punti 2 e 3.

C 2210 ---.> wett. n. 071115

significa che la tavola vde <(find)> al
veicolo con n. per ricambi 071115, in con-
seguenza della modifica 2210

colonna {{ Modifica )>:

C ". = modiflca n. ". (per/e pad/ anfemod/Pca)
D ". = modifica n. ... (per /e pärf/ posfmodfßca;

D 2210 veto. n. 071116 ----.>
significa che la tavola vde < dale veicolo
con n. per ricambi 071116, in conseguenza
d ella modifica 2210

attuazion i

-> vett. n.

2 Tavole
{K fino > al veicolo con n. per ri
cambi...
{( dal)> veicolo con n. per ricambi..
nel mese di settembre 1968

lllustrano le partg di ricambio di ciascun sottogruppo
Ogni tavola riporta. in basso, ilnumero delsottogruppo
(a desfra) e I'eventuale numero di foglio, la denominazione
del sottogruppo (a/ centro) e I'indicazione del modelle
(a sinistra).
Le parti di ricambio illustrate song contraddistinte dal
numero di ordinazione con a franco tuete le indicazioni
fmodi/ichs, cod;cf, ecc.) sufficienti in generale per pater
individuare le parti stesse direttamente suite tavole.

veit. n.
IX 1968

3

Elencano le parti di ricambio di ciascun sottogruppo. illu-
strate nelle tavole e le partg formte come {< Serie >} ecc.
in ordine proäressivo di n. di ordinazione.
Per una piü completa interpretazione delle denomina-
zioni delle parti di ricambio ë opportuno riferirsi alle
illustrazioni delle tavole.
Le partg di carrozzei:ja che vengono formte per ricambio
rivestite in panne- fanta pelle od in vipla. song elencate nel
Sgr. MI.20 in apposite tabelle le quali, a franco di ciascun
n. di ordinazione indicano: la quality delrivestimento ed il
colore, con i numeri di riferimento della tappezzeria im-
piegata.

Elenchi delle parti di ricambio (su/ refro de//e lara/e) colonna << Sgr. interessati e Norme di ricambio >:
LI.05 - LI.09 = sottogruppi interessatialla modifica
(B.l.T. ...) :; n. del Bollettino Informazioni Tec-

niche con il quale viene segnalata
la modifica

norme di ricambio

M72798
873637-80n38
4119705 (01)
4119706 (01-39)

Indicazioni e abbreviazioni usate nelle tavole
D 2072

parte di normale fornitura
partg formte in alternativa
parte propria della versione base 01
parte della versione base 01. propria
d ella variante 39

parte delle versioni base 01 e 03, pro-
pria della variante 39
parte della versione base 01. propria
d elle varianti 39 e 42
parte avente spessore 2.5 mm

ad esaurimento scorte 4055118 applicare
tutte le partg postmodifica D 2072
4089698

ad esaurimento scorte 4055102 sostituire
con 4089698

4119707(01.03.39)
Indicazioni e abbreviazioni usate negri elenchi 408M86 + 4092472

ad esaurimento scorte 4076308. sostituire
con 4086486 e 4092472

4119708(0i.a9.42)
Sgr.
N., n.
compl
S

d

= sottogruppo
= nu merci

= complessivo
= parte sinistra (o)
= parte destra (o)
= anteriore (o)

= posteriore (o)

suP.
inf.
est.
int.
lat.
cents

= supertore
-: inferiore

980076 2.5
4101758
c a180 4064081

:: esterno
= interna

= laterale

-: centrale

4082585 (4074547 + 0745#)
ad esaurimento scorte 4066205 sostituire
con 4082585 eliminando 4074547 e 4074548

complessivo
carte antemodifica 2180 (r/ene a/7cora
jornita di ricambio}
partg antemodifica 2184 (non v/ene p/ü
fornita di ricambio)
parte postmodiflca 2180
parte illustrata nel Sgr. MI.01

vedere apposita tabella oppure elenco
delle partg di ricambio

c 2184 4ß7600g

ant.
post.

5 K TA BELLE VARIE )>
Comprendono le tabelle da consultare per conoscere i
datt relativi ai <( Fissaggi van )}.

D 2180 4081948

MI.OI
1, 2, ecc.

S

accompagnare le ordinazioni con il campione
formte a metri l ne//a co/onda
esistenza di aSerie)>, ecc. l <(quant.

6 Nota per gli enn FIAT
11 presente catalogo deve essere successivamente ag
giornato. riportando a fianco di ciascuna parte interessata
sulle tavole e sugli elenchi. nella colonna <( modif. >} il n
delle eventuali modifiche che verranno segnalate nei B.l.Tqa\ rispetto alla direzione di marcia del veicolo

Lt PARTG DICARROZZERIA BONO FORNITE DURANTE LA PRODUZIONE IN SERIE DEL VEICOLO E FINO AD ESAURIMENTO DELLE DISPONIBILITÄ

6



Fiat 850 Spee ial - carrozzeria RËGLES GËNËRALES POUR LA CONSULTATION DU CATALOGUE 10 c (1)

l Recherche des piëces dëtachëes
Pour la recherche correcte des piëces de rechange
illustrëes et en liste dans le catalogue, il taut:
a) consulter la {{ Liste des versions }} (sur Garten ou b/en

ä /a page // sur papier orange; pour repërer les codes
numëriques de la version base et des variantes
ëventuelles du vëhicule qui interesse;

b) consulter I'index {( Validitë des sousgroupes }} flur
barton au b/en ä page /5) pour cannaitre les validitës
des sousgroupes rapportëes aux codes numëriquesl

c) consulter les planches et les listes des piëces dëta-
chëes correspondantes du catalogue, comme indiquë
aux points 2 et 3 suivants.

S

d
piëce gauche (o)
piëce droite (o)
diamëtre ... mm

existence de
KJeux)>. <(Do-

4 Tableaux <{ MODIFICATIONS >

Dans ces tableaux sant reportëes toutes les modifica-
tions apportëes aux vëhicules au cours de ieur production.
leurs applications (alec une ///usfraf/on gënëra/e de /a
mod//isaf/on, quand ce/a esf nëcessafre) ainsi que les
rëgles pour les remplacements.

Symbolen et abrëviations utilisës dans les tableaux
des modiflcations:

kolonne {{ Madifica )> (modfficaf/on)
C ". = modification n. ". (pour /es pfëces anc/endes;
D ". = modification n. ." (pour /es p/ëces actue//es)
effectuations :
-+ vett. n. ...

tations)}. etc

Validitë de la planche
consulter I'index <{ Validitë des Sousgrou-
pes )> dont au point l b

C 2210 -+ vett. n. 071115
veut dire que cette planche est valable
a jusqu'au >> vëhicule n. de piëces dëtachëes
071115. par suite de la modifikation 2210

D 2210 veto. n. 071116 --.>

Planches

<jusqu'au D vëhicule n. de piëces
dëtachëes ...

vett. n. ... ---.> := {<ä partir)> du vëhicule n. de piëces
d ëtachëes ..

IX 1968 :: au moß de septembre 1968
colonne {€Sgr. interessati e Norme di ricambio>>

Isar. concernës et rëgles paar }es remplacementsl\
LI.05 - LI.09 = sousgroupes concernës par la mo-

dification
(B.l.T. ".) = numëro du Bulletin d'lnformatlons

Techniques rëportant la modifica-
tion

2
veut dire que cette planche est valable
<ä partie )} du vëhicule n. de piëces dë-
tachëes 071116, par suite de la modifi-
cation 2210Edles reprësentent les piëces dëtachëes de chaque sous-

groupe.
Chaque planche reporte, en bas. le numëro du sous-
groupe (ä dro/feJ et le numëro de feuille ëventuel, la
dësignation du sousgroupe rau centre) et I'indika-
tion du module (a jauche).
Les piëces reprësentëes sont repërëes par le numëro
de commande accompagnë de toutes les indications
fmodlßcat/ons, codes, efc.) suffisant en gënëralä repërer
les piëces ellen-mëmes directement sur les planches.

3

Edles comprennent les piëces de rechange de chaque
sousgroupe figurant sur les planches et les piëces li-
vrëes comme <{ deux w. etc., en ordre progressif de n.
de com mande.
Pour une interpretation plus correcte des dësignations
des piëces dëtachëes. il est opportun de se rapporter
aux illustrations des planches.
Les piëces de carrosserie livrëes de'techange et garnies
de drap. simili-cuir ou vipla. sant en liste dans le Sgr. MI.20
oü. ä cotë de chaque n. de commande, I'on a indiquë: la
quality du garnissage et sa couleur. avec les numëros de
rëfërence du garnissage utilisë.

Listen des piëces dëtachëes (at/ verse des p/a/7chesJ

rëgles pour les remplacements:
4ß55++t - D 2072

ä I'ëpuisement des stocks de 4055118. ap-
pliquer toutes les piëces aktuelles D 2072

4055+02 - 4089698
ä I'ëpuisement des stocks de 4055102.
remplacer par 4089698

4ß76308 - 4086486 + 4092472
ä I'ëpuisement des stocks de 4076308,
remplacer par 4086486 et 4092472

406620r - 4082585 - (4074547 + 4074548)
ä t'ëpuisement des stocks de 4066205, rem-
placer par 4082585, en ëliminant 4074547 et
4074548.

Symboles et
4072798
873637-805338
4119705 (OI)
4119706 (O1-39)

abrëviations utilisës
= piëce de fourniture standard

sur les planches:

piëces livrëes en alternative
piëce propre ä la version base 01
piëce de la version base 01 propre ä
la variante 39

de

4119707(01.03.39)- piëce des versions base 01 et 03 propre
ä la variante 39

-: piëce de la version base 01 propre aux
varianten 3g et 42

-; piëce ayant 2.5 mm d'ëpaisseur
:: ensemble
:= piëce antërieure ä la modifikation 2180

(encore tivrëe de rechange)
:= piëce antërieu'e ä la modification 2184

iron plus tivrëe de rechange}
= piëce postërieure ä la modifikation 2180
;= piëce illustrëe au Sgr. MI.01

Symbolen et abrëviations utilisës dans les llstes (dans
la partie en italien seulement):

4119708(01.39.42) Sgr. := sousgroupe
N.. n. = numëro
compl. = ensemble
s :: piëce gauche (o)
d :: piëce drohte (o)
ant. = avant (')
post. = arriëre (o)

suP.
inf.
est.
int.
lat.
cents.

:: superieur
:= infërieur
:= extërieur
= interieur

latëral
= central

980076 2.s
4101758
c 2180 40M081

S <( TABLEAUX DIVERS D

lls comprennentles tableaux ä consulter pour connaitre
les donnëes se rapportant aux {( Fixations diverses )}.

c 2184 40?6009 6 Remarque pour le Rëseau FIAT
Ce catalogue dort ëtre mis ä jour selten ce qui sera com-
muniquë par le <( B.l.T. )>, en reportant dans la kolonne
1{ modif. )} (modißcalion), ä cötë de chaque place con-
cernëe, le numëro des modifications figurant dans le
Bulletin .

D 2180 4081948

MI.OI
1, 2, etc.

m
S

C

;= livrë par mëtres
existence de
{< Jeux )}. etc.

joindre un ëchantillon ä la commande

dans la kolonne
<{ quant. D

voir le tableau exprës ou bien la liste
des piëces dëtachëes qQ\ par rapport au senf de rouiement du vëhicule

LES PIËCES DE CARROSSERIE SANT LIVRËES PENDANT LA CONSTRUCTION DU VËHICULE EN SERIE ET JUSQU'Ä ËPUISEMENT DES STOCKS



Fiat 850 Spee ial - carrozzeria HINWEISE ZUM GEBRAUCH DES KATALOGS 10 c (1)

l Auffinden der Ersatzteile S
d

links (')
rechts (')

mm Durch.
messer

= Lieferbarkeit von
Teilen als <(Satz>>.
rSetiew. <Aus-
rüstung>, usw.

4 Tabellen <{ ÄNDERUNGEN )}

In diesem Abschnitt sind sämtliche im Laufe der Pro-
duktion an den Fahrzeugen vorgenommene Anderungen
sowie ihre Einführung (mff e/ner evenfue//en, /a//s für
notwendig gefundenen Gesamtabbildung der Änderung\ u nd
die Ersatzanweisungen aufgeführt.

Hinweise und Abkürzungen
ru ngen :

Spalte {( Modifica }} (Änderung):
C ". = Änderungsnummer ". (frühere Te//e)
D ". = Änderungsnummer ". (gegenwärffge Te//eJ

Einführung :
-., vett. n.

Zum Auffinden der in vorliegendem Katalog aufgeführten
und abgebildeten Ersatzteile ist notwendig:
a) die {( Liste der Ausführungen w (auf Karfonb/aff

oder orangefarbigem Pap/er S. ff) nachzuschlagen, um
die Kennummer der Grundausführung bzw. des
abgeleiteten Typs des in Frage kommenden Fahr-
zeugs festzustellen;

b) das Verzeichnis <{ Gültigkeit der Untergruppen }} (auf
Kartons/aff oder S. /5) nachzuschlagen, um die Zuge-
hörig keit der Untergruppen zu den einzelnen Kennum-
mern festzustellen;

c) die Bildtafeln und entsprechenden Ersatzteillisten
nachzuschlagen. wie in den folgenden Punkten 2 u. 3
angegeben.

Gültigkeit der Bildtafeln:
Verzeichnis <<Gültigkeit der Unter
gruppen )>. wie in Punkt l b angegeben.
nachschlagen

n der Tabelle ende.

C 2210 --> vett. n. 071115

bedeutet: die Tafel gilt <{ bis w Fahrzeug mit
Ordnungsnr. f. Ersatzzwecke 071115 infolge
der Änderung 2210

D 2210 vett. n. 071116 -.>
bedeutet: die Tafel gilt < ab )> Fahrzeug mit
Ordnungsnr. f. Ersatzzwecke 071116 infolge
der Änderung 2210

{{ bis )} Fahrzeug mit Ordnungsnr. f.
Ersatzzwecke
{(ab )> Fahrzeug mit Ordnungsnr. f.
Ersatzzwecke

:= September 1968

vett. n. ... --. =

2
IX 1968

Spalte {{ Sgr. interessati e Norme di ricambio )> (betref-
fende Untergruppen und Ersalzanweisun g)
LI.05- LI.09 = die Änderung betreffende. Unter-

Die Tafeln veranschaulichen die Ersatzteile jeder ein-
zelnen Untergruppe.
Auf jeder Bildtafel ist folgendes angegeben: die
Untergruppennummer (rechts) mit der eventuellen
Seitennummer des Katalogblatts, die Untergruppen-
benennung (I'n .der /14fffe), sowie das Modell (/fnks).
Die abgebildeten Ersatzteile sind mit den Bestellnum-
mern und sämtlichen Angaben versehen (.änderungen
Kervnummern, usn'.), dieim allgemeinen ausreichen, um dle
gewünschten Teile direkt auf den Bildtafeln zu ermitteln.

Bildtafel n

3

Die Listen führen die in den Bildtafeln abgebildeten ur.d
die als {{ Satzn gelieferten Ersatzteile in laufender Be-
stellnummernfolge an.
Zur besseren Verständigung der Benennung dër ein-
zelnen Ersatzteile. siehe Bildtafeln.
Die Karosserieteile. die mit Tuch-. Kunstleder- oder
Viplaverkleidungen geliefert werden, sind in der Utgr.
MI.ëO in einer besonderen Tabelle aufgeführt. in der
neben jeder Bestellnummer die Qualität und Farbe der
Verkleidung sowie ihre Hinweisnummer auf den Muster-
katalog angegeben sind.

Ersatzteilliste (aur der Rtlckse/le der B//dfafe/n)
= die Änderung

gruppen
= Technisches Mitteilungsblattin wel-

chem die Änderung beschrieben ist
(B.l.T.

Ersatzanweisu ng :
4ß56t+t - D 2072

nach Aufbrauch der Nr. 4055118. sämtliche
neuen Teile D 2072 einbauen
4089698
nach Aufbrauch der Nr. 4055102 durch
4089698 ersetzen
4086486 -l 4092472
nach Aufbrauch der Nr. 4076308 durch
4086486 und 4092472 ersetzen

406öaos' = 4082585 --(4074547 + 4074548)
nach Aufbrauch der Nr. 4066205 durch
4082585 ersetzen. wobei 4074547 und 4074548
zu entfernen sind.

4072798 -
876337-805338
4119705 (OI) -
4119706 (O1-39) -

Erläuterungen und Abkürzungen auf den Bildtafeln

normalerweise gelieferter Teil
abwechselnd gelieferter Teil
Eigenteil der Grundausführung 01
Teil der GrundausfÜhrung 01. Eigenteil
des Typs 39.
Teil der Grundausführungen 01 u. 03
Eigenteil des Typs 39.
Teil der Grundausführung 01, Eigen-
teil der Typen 39 u. 42.
Teil von 2.5 mm stark
Zusammenbau
früherer Tei12180 (w/rd weiferh/n ge//eßer!)
früherer Teil 2184 rn/chf mehr erhä/f//ch)

Teil 2180

Erläuterungen und Abkürzungen auf den Ersatzteillisten
(im italienischen Teilt:

Sgr. = Untergruppe l sup. := oben
N.. n. := Nummer l inf. = unten
compl. :: Zusammenbau l est. = aussen
s = links (o) l int. = innen
d = rechts (o) l lat. = seitlich
ant. = vorn (o) l cents. = Mitte
post. = hinten (o)

c- :: der Bestellung ist ein Muster beizufügen

m := vom laufenden Metererhält- l//7 der

S = Vorhandensein von {cSätzen)}
ant. w

(4nzah/)

4119707(0Ö.03.39)

4119708(01.39.42)
5 ß VERSCHIEDENES >

Dieser Abschnitt enthält die Tabellen. in denen die
Daten der < Befestigungsteile )> aufgeführt sind.

980076 2.5 -
4101758 -
c 2180 4064081 -
c 2184 407600+ -
D 2180 4081948 -
MI.OI -
1. 2. -:«. -

6 Anmerkung für die FIAT-Dienststellen
Zur Berichtigung bzw. Vervollständigung vorliegenden
Katalogs, sind auf den Bildtafeln und in der Ersatzteilllste
und zwar in der Spalte {(modif.w (ÄnderungJ neben
dem betreffenden Ersatzteil die Kennummern der even-
tuellen Änderungen, die in den Mitteilungsblättern be-
kanntgegeben werden, aufzuführen.

Spalte

gegenwärtiger
in Utgr. MI.01 abgebildeter Teil
siehe spezielleTabelle oder Ersatzteilliste qa\ in Bezug auf dle Fahrtrichtung des Fahrzeugs

DIE ERSATZLIEFERUNG VON KAROSSERIETEILEN ERFOLGT NUR WÄHREND DER SERIENFABRIKATION UND BIS AUFBRAUCH DER LAGERBESTÄNDE

-8
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l

To find the spares shawn andlisted in the katalog proceed
as follows

How to locate spares S
d

left (')
right (')

mm dia

some parts are sup'
plied as <€Setw, <(Kita.
etc.

4 <{ MODIFICATIONS > tables

List allthe modifications introduced on vehicles during
the production. their applicability ruhen necessary, shows
lisa a camptete illustration of the modiRcatlarl as a whole}
and the directions for replacement.a) consult the {tVerston list) (on cardboard br on

page /f or} orange papers to find the code number
of the basic version and of variante. if any, of the
vehicle involved ;

b) consult the <Subgroup applicability )> index (on
cardboard or on page 75; to Identify the applicability
of subgroups with reference to the code numbers;

c) consult the plates and relevant spare parts liste
of the katalog. as directed below in 2 and 3.

Plate applicability
consult the {{ Subgroup applicability >>
index as referred in para l b

C 2210 -> vett. n. 071115

Indications and abbreviations used in modiflcation
tables :

column {( Modifica )> (mod//7caf/on) :

C ". = modification No. ". (/ör Ihe .4.A4. pauls;

D ". = madification No. ". (/or !he P.hf. parlsJ

means: consequently to modification 2210
the plate is valid up to vehicle with number
for spares 071115

D 2210 vett. n. 071116

means: consequently to modifikation 2210
the plate is valid from vehicle with number
for spares 071116

effective ness :
--.- vett. n.

2 Plates
= upto vehicle with number for spares

vett. n. ... -+ := from vehicle with number for spares ...
IX 1968 . = introduced in september 1968

lllustrations show the spare parts of each subgroup.
Below each plate there is the Sgr. No. rr/ghZ) and sheet
number. if any. the Sgr. title (center), and the modelindi-
cation (/efZ).

The spare parts illustrated are identified by respektive
part numbers together with other indications rmod/fi-
caf/ons, codes. efc.) generally sufficient for direct loca-
tion of parts on plate.

3 Spare parts list (on fhe p/afe sbeef rerso)
column <<Sgr. interessati e Norme di ricambio D

(Sgr. invaived and directions for replacenlent}
LI.05 - LI.09 ;: Subgroups involved in the modi-

fication
(B.l.T. ...) = Technical Information Bulletin in

which the modifikation is descri-
bed

Lists the spare parts. and the parts supplied as <( Set)>
KKitw. etc. of each subgrup, illustrated in the planes
according to the progressive part number.
Refer to plate illustrations for a complete interpretation
of spare description.
The body parts which are supplied trimmed with cloth.
mutation heather or vipla. are listed in proper tables o-
Sgr. MI.20 on which, beside each Part. No.. also the maf
terial quality and the colour are indicated dong with the
reference number of the upholstery used.

Indications and abbreviations used in the plates
directions for replacement

4ass++r- D 2072
on exhaustion of stocks of 4055118 mount
all post-modifikation D 2072 parts

4055+6t - 4089698
on exhaustion of stocks of 4055102 re-
place with 4089698.

40z6aoe - 4086486 + 4092472
on exhaustion of stocks of 4076308 replace
with 4086486 and 4092472

4066eoS":= 4082585 -- (4074547 + 4074548)
on exhaustion of stocks of 4066205 replace
with 4082585, discarding 4074547 and 4074548.

4072798
873637.805338
4119705 (OI)
4119706 (O1-39)

standard supply part
parts supplied as an alternative
part specific for basic version 01
part of basic version 01 specific for
variant 39

part of basic versions 01 and 03, specific
for variant 39

part of basic version 01. specific for
variante 39 and 42
2,5 mm thick part
assembly
ante-modificatian 2180 part (suFF/y /s
con t in ued)
ante-modifikation 2184 part (sepp/y /s
$iscontinued)
post-modifikation 2180 part
part shawn in Sgr. MI.01

Indications and abbreviations used
in the ftafian section):

n the liste (0/7/y

4119707(01.03.39)

4119?08(0i-39.42)

Sgr.
N.. n.
compl.

subgroup
number
assembly
thickness
left (o)
right (o)
front (o)

suP.
inf.
est.
int.
lat.
cents.

post. rear (')
upper
lower
guter980076 2,5

4101758
c 2180 4064081

SP.
S

d
ant

inner
side
center

5 < MISCELLANEA w

This section includes the tables showing the {< Faste
ners >> and relevant data

c 2184 .4ß76909

D 2180 4081948
MI.OI
1, 2, etc.

C
m
S

endlose a sample with the order
supplied to the meter l co/c/mn
some parts are supplied as l <(quant. )}
{ Set w, < 1<it )>. etc.

6 Notice to FIAT Agents
The present catalog must be brought up-to-date with all
future Technicallnformation Bulletins by writing in line
with the part involved -- in the plates and in the column
i<modËf.)} (modiPcat/on) of part liste -- the number
identifying each modifikation quoted in the Bulletins.

see the proper table or spare parts
list. qo) determined by racing in the same direct,ion as the driver

BOOK PAm ARE USUAUY suppuEO AS SPARES THROUGHOUT THE PERloo OF MANUFACTURE ANO up TO THE EXHAUSTION OF AVAILABLE STocKS WHEN

- 9 -
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ELENCO DEI.LE VERSIONI 850 SpeCIal
Liste de versions
Liste der Ausführungen

Version List
Lista de versionen

Codici numerici
No. des codes Code No.
Kennummern C6digos

VERSIONI BASE Versions.base :

Grundausführungen
Basic Versions
Versionen bäsicas

01 Berlins con guide sinistra Berline, conduite ä jauche
Limousine Linkslenkung

medan. LHD
Sedän conducci6n izquierda

02 Berlins con guide destra Berline, conduite ä droite

Limousine Rechtslenkung
Sedan, RHD
Sedän conducci6n derecha

VARIAN TI Varianten :

Abgeleitete Typen
Variante :
Derivadas

21 Sedili anteriori con schienale
regolabile

Sieges AV ä dossier ajustable
Vordersitze mit verstellbaren Rückenlehnen

Front beats with adjustable back
Con butacas anteriores de respaldo

regulable

- ll -
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AVVERTENZE - Per una corretta ricerca delle partg di ricambio illustrate
ed elencate nel catalogo, ë necessario:

a) consultare I'c< Elenco delle versioni > per individuare i codici numerici.
della versione base e delle eventuali variante, del veicolo che interesse

b) consultare I'indice {K Validitä dei sottogruppi )> per conoscere

-- le validitä dei sottogruppi per
nelle colonne <(Versioni base >>;

le versioni base, che vengono indicate

-- le eventuali validitä di interi sottogruppi per le variante, che vengono
indicate nella colonna <<Varianti )> con i relative codici stampati in neretto;

-- I'esistenza nei sottogruppi di parti di ricambio proprie di varianti,
che biene indicata nella colonna <<Varianti >> con i relativi codici numerici
stampati fra parentesi

c) consultare le tavole e i relative elenchi
talogo, come indicato ai punta 2 e 3 delle
sultazione del catalogo >> (pag. 6).

delle partg di ricambio del ca
K Avvertenze generali per la con

- 13 -
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AVIV - Pour la recherche correcte des piëces de rechange illustrëes et
en liste dans le catalogue, ilfaut: NOTICE - To 6nd the sparen shawn and listed in the catalog proceed

as follows:

a) cansulter la <( Liste des versions >> pour repërer les codes numë
riques de la version-base et des variantes ëventuelles du vëhi.
eule qui interesse;

a) consult the << Version liste to find the code number of the
basic version and of variante, if any, of the vehicle Involved;

b) consulter I'index <K Validitë des sousgroupes >> pour connaTtre:

-- les validitës des sousgroupes des versions-base, qui sant
indiquëes dans les colonnes <K Versions-base >;

-- les validitës ëventuelles de sousgroupes complete pour les
varianten, qui sant indiquëes dans la kolonne << Variantes >>
avec les codes correspondants imprimës en mi-gras;

- I'existence dans les sousgroupes de piëces dëtachëes pro-
pres aux variantes, qui est indiquë dans la colonnes << Varian-
tes > avec les codes correspondants imprimës entre paranthëses;

b) consult the << Subgroup applicability > index to find out

-- the subgroup applicability for the basic versions which are
indicated in the <K Basic version >> columns;

-- the possible applicability of entire subgroups for the
variante which are indicated in column <Variants >} with re-
levant codes printed in bold typen;

-- the existence, in the subgroups, of sparen specific for the
variante, which is indicated in column <<Variants >> with the
relevant code Nos. in parentheses;

c) consulter les planches ec les listen des piëces dëtachëes cor.
responqantes du catalogue, komme indiquë aux points 2 et 3
des < Rëgles gënërales pour la konsultation du catalogue D

c) consult the plates and relevant spare parts liste of the catalog
as directed in 2 and 3 << Use of the katalog )> (page 9).

ZUR BEACHTUNG u Zum Auffinden der in vorliegendem Katalog
aufgeführten und abgebildeten Ersatzteile ist notwendig:

ADVERTENCIAS. Para buscar las pieza de repuesto resefiadas en el
catälogo, hay que:

a) die < Liste der Ausführungen > nächzuschlagen, um die Kenn-
nummer der Grundausführung bzw. des abgeleiteten Typs
des in Frage kommenden Fahrzeugs festzustellen;

a) conocer los c6digos de las versionen bäsicas y de las derivadas
(s/ /as bay) delvehiculo en cuestiön. los que figuren en la <K Liste
de versionen >}.

b) das Verzeichnis <K Gültigkeit der Untergruppen >ö nachzuschla-
gen. um festzustellen:

-- die Zugehörigkeit der Untergruppen zu den Grundausfüh-
rungen, die in der Spalte <K Grundausführungen > aufgeführt

-- die eventuelle Zugehörigkeit einer gesamten Untergruppe
. zu abgeleiteten Typen, die in der Spalte << abgeleitete Typen >>

durch die schwaerz gedruckten Kennummern angegeben:sind ;
-- das Vorhandensein von modelleigenen Teilen der ver-

klammerten Kennummern in der'Spalte <{ abgeleitete Typen >>
angegeben sind;

sin

b) CQnsultar la table <<Validez de los subgrupos D para conocer

-- la validez de los subgrupos para las versionen bäsicas:
cade en las columnas << Versionen bäsicas n;

hdi

-- la 'validez de subgrupos completos para las derivadas, hdi
dada en la columna <K Derivadas > con los c6digos en negrita

-- si en los subgrupos hay piezas de repuesto propias de las
derivadas, sef5aländose en la columna << Derivadas > con los
c6digos colocados entre parëntesis;

c) die Bildtafeln und entsprechenden Ersatzteillisten nachz uschlagen,
wie in den Punkten 2 u. 3 des Abschnitts << Hinweise zum Ge.l
brauch des Katalogs >> angegeben rS. 8;.

c) consultar las läminas y las listas de piezas de repuesto respectivas,
atendiendo a cuanto se explica en los puntos 2 y 3 de la' päg. lO
< C6mo se maneja el catälogo >$



Fiat 850 Special
(carrozzeria)

VALIDITÄ DEI SOTTOGRUPPI Validitë des Sous8roupes
Gültigkeit der Untergruppen

Subgroup Applicability
Validez de los subgruposI' Edizione

Codici numerici No. des code:
Kennummern

Code N
C6di8os

Codlct numerici No. des codes
Kennummern

Code N.
C6di8os codtcl numerici l11

d Code N
C6digos

S8r.
Versions base

IVei'sioni Grundausführungen
base Basic Versions

Versionen bäsicas

Variante

Variante e $3::!"e ryp'
V

Sgr.
Versions base

V'ers ionIGru ndausführunge
base Basic Versions

Versionen bäsicu Variante
Variante
Abgeleitete Tvp
Varianz
Versionen

S8r.
Versions base

Vei'sioni Grundausführungebase Basic Versions
Versionen bäsicas

oi l oz
Variante e

Variante
Abgeleitete
Va ria n ts

Typen

.. l « l

LI.OI
LI.02
LI.03

(oi) l(®)

(OI) l(oz)

LI.04 (OI)l(02)

(oi) l(oz)LI.05
LI.09
LI.18
LI.23
LI.25
L3.02
L3.W
L3.07

MI.OI

MI.01/t
MI.02

21

MI.W
MI.07
MI.20

(oi)l(oz)

(OI)l(oz)
(21)

H Val:ono tuete le partg del sotcogruppo

(01). (02) ... valgono le partg del sottogruppo
contraddistinte da quesci numeri. oltre a
kutte le altre partg senza alcuna indicazione

e lcodici numerici stampati in neretto hdi
nano la validitä dell'intern sottogruppo per
una variante: i codici numerici stampati fra
parentesi indic8no I'esistenza nel sotto-
8ruppo di partg proprie di varianti

n ella colonnai ndicat gra CQ
del = Toutes les piëces du Sousgroupe indiquë ä

la cologne Sgr. sant valables
(01). (02) ... les piëces valables sant celles

portant ces chiffren et celles d6pourvues
de route indicacion

e Les codes numëriques imprimës en carac.
tore gras indiquent que tout le sousgroupe
est valable pour une variante donnie: les
codes numëriques entry parenthëses indi-
quent que dans le sousgroupe il existe des
piëces propres de varianten

= alle Teile der in der Spalte < Sgr. D auf-
geführten Untergruppe sind gültig

(01). (02) ... die Teile sind gültig. die mit einer
dieser Nummern versehen sind und ferner
alle diejenigen ohne besondere Angabe.

e Die schwarz gedruckte Kennummer gibt an
dass die gesamte Untergruppe für den
betreffenden Typ gültig ist; die eingeklam-
merte Kennummer gilt an, dass die Unter-
gruppe modellei8ene Teile des betref-
fenden Typs enthält

= Allparts of the Subgroups indicated under
€ Sgr. D are applicable.

(01), (02) ... Applicable parts are those marked
off in the liste by these numbers plus all
other parts without any indikation.

= Son välidas todes lu piezas del sub8rupo
tdicado en la columna S8r.

(01). (02) ... Son välidas todes las piezas acom.
pai\adac de estos nümeros. y ademäs todes
las que carecen de otras indicaciones

e Los nÜmeros de c6di8o en negrita indican
la validez de tode el subgrupo para una

sign; mientras que los nÜmeros de
c6digo entry parëntesis. si8nifican que en
l subgrupo hay piezas propias de lu
rersiones representadu.

The bold-face code numbers indicate the
applicability of the whole subgroup to one
particular version; Che parenthesized code
numbers. instead. mean that the subgroup
n question includes also parts which are

specific of the version(s) involved

- 15



?lat 850 Soec ial ozzeria

l N DICE DEI
SOTTOG R U P PI

Bsr:R NO CARROzzËR iA

l N DE X DES
SO USGRO U PES

r os s er !e

.ggque

Capot

P].arche 3e bord et an-
nexe s

P ].Zaeher

Coa ue, ë].ëments
int ër le ur s

Coa ue, ë ].ëments
extërleurs
Po r +.e s

Rare-brise et bates
vitrë es

Couverc ].e de c ofä'e

Moulures et ga!"nitures
extër ie ure s

Pr ote ct ion

U NTERG RU PPE N-
VERZEIC H N IS

Lass ere Karls sed.e -
te ! ].e

Ka,ros s er le kasten

M)torf'a Dude c ke ].

Instrune ntenbrett u .
Zubehör

Fus s bode n

Wage nkas ten- Inne n-
te i. le

Wagen ka st en -Aus -
s e nt e ] ].e

Türen

W'ines Glut zs che lbe wld
Fenster

Ko fferraumde c ke ].

Aussehe Vera ierurlgen

SUBGROUP
INDEX

Bggv Exter lor

l N DICE DE
SUBGRUPOS

r !o!' de c PF

Cala

Ta pa d e]. mo+.or

Tab ].ero de instrumen-
tes y anexos
Pisa

Cala, e ].e men'-os
nt e r !ore s

Cala, e leinen:os
exte z" !ore 3

Pue rt as

Parabr'!sa,s y vi

Papa del baün.

Mo Iduras ext er 9re

u .OI

[1 .02

n .03
:11 .04

[1 .05

11 . 09

U .18

U .23

U.25

SCOCCA

C operchlo vino motore

P ].a ncla portastrument i
e partg annesse

Pavl.mento

Scocca, e zement i in-erni

Scocca. e le Uebt l e-
3 '.ern !

Forte

Parabrezza e finestre

Coperchio vino baga-
gli
Modanature e guarn!-
z toni e sterne

PRO ':EZ :0 NE

Body Shel].

Eng tne Compartment
L!d

Ins trude nt Fade l and
Re le vant Parts
F ].o or

Body She ].]. Inner
E ].e me n t s

Body She ].l Outet
E !e me n t s

Doors

W !ndsn ie ].d an(i W' Ind-
ow s

Luggage Compaq toent
Lld

Outen Tdm Mouldings

Schutz- und Abdel k-
le che

Abdel kunden und
Dicht urIBe n

border'er Stosse'anger

Hinteren Stossfänger

Protest ive and Tdm
.eet

Project i.on ltens

D'ont Bumper

Real Buaiper

De fe ns as

E].elben'-os de protec

Pa!"achoc ues an'.erle!'

Par'a.chor ues poste?!or

17

B .02 R:part   Pro te ct tons

B . 06 Paraurt i ante r !ore rare -chaos AV

B .07 Par aur t i p o step ior e Pape-chocs AR



Flat 850 Special carr oz z e r ia

INTERNA CARROZZER IA

ARR EDA)ANTI INTERNA

Sed ill anker tori
(in .OI, /l)

S edlle posterlore

kappe t l

Access orl e !" lve st l.
ae nt l Interna

'rapp e z zer ie

!ntërie ur de ]a
c ar o ss er ie

Garnitures bntërle u-
rls

Slëges avant

S läge arriëre
Tap i s

Accesso ü'es et garnis
s ages !.ntërle urs

Garnls s age s

Innena.usg&attui)g

Vordere it ze

H i.nters itz

30denbe lage

Inneres Zubehor u
Ve role l:i range n

[[nne nve rk ].e iduilgen

Hagen !Junere se Body Interior

Inter lor Tr llümirK

Front Seat s

Real Seat
Mat s

Inter ior Prim and
AC c es s or ie s

Upho ].stern

Inter ior de Carroc e-

Decorado Inter lor

Butacas ämter tores

Butaca poster lor
A ],la ombras

Accesor los y tap lzado
i.nt error e s

Tap leer ias

}a .01

Ba .02

}n . 06

}a .07

)U .20



INDICE DEI NUMERI D'ORDINAZIONE

Fla,t 850 Spec]a]. - carrozzerla
n. ordinaz. l Sgr.

Liste numërique Nummernverzeich N u medica l Index

n. ordinaz. Sgr. n. ordinaz. Sgr

?43598
84899+
878132
906308
906309
906310
906311
967660
99721S

190 38 7 7
190 38 78
190 38 79
190 3880
190 38 8 1
1903882
1903 88 3
19038 8+
190 388 5
190 388 7
1903888
19038 89
1903891
190 3892
190 3893
1903894
190389S
190 3896
190 389 7
1903898
1903899
1903900
190 390 1
1903902
190 390 3
190 390+
190 390 5
190 390 6
190 390 7
190 390 8
190390 9
190 3910
190 3911
190 3912
190 3886
1903890
+007+78
4007478
+0+3891

L109
L109
M107
L105
L105
L105
L105
LION
L109
M120
M120
M120
M120
M120
M120
M120
M120
u120
M120
M120
n120
M120
M120
M120
M120
M120
M120
M120
m120
M120
M120

M120
M120
M120
H120
M120
M120
H120
H120
M120
M120
M120
H120
MIDI
H101/
L109

40 55 378
4060143
40 79+3 3
40 8 59 18
4088079
40900 5 8
4090 198
40 90 199
40 90 3S 7
4090357
40 9108 4
+0 92 6+6
+0 94 30 8
40 9430 8
+ ]o ]. 5 1 4.
4101S19
410172 1
4101722
+101723
4102664
4102686
+102687
Ü. 10292 8
4103112
410 3113
4103122
z} 1 03 12 3
+103124
4103131
4103135
4103137
4103138
+103139
+10 3 1++
+1031+5
410 3148
410 3358
4103359
410 3368
+10 3369
4103635
410 363 S
+103636
410 36 36
410 386 5
+10 3866
410 390 7
4103920

MIDI/
L109
L109
L109
MIDI/
L109
L109
L109
H101
MIDI/
L109
L123
M101
MIDI/
Ll18
L105
Ll18
Ll18
Ll18
L109
L109
L109
L109
LIDL
LION
LIDL
LION
LION
LILI
L123
L123
L123
L123
L123
L123
L123
L104
L104
L10 z}
L104
L109
L109
L109
L109
L105
L105
L105

410 ö. 07 6
4104078
4104079
4104150
+104196
410+197
41042 2 3
+104224
+ 10422 5
410424S
410+367
410437+
+104375
4104377
4104378
+104382
410438 3
+10+384
410+398
410+399
410440 4
4 10440 5
4104736
410480 5
4104989
4104990
4 1050 19
410502 1
4105022
4105063
+10509 7
4105098
4105 184
+105199
4105200
41052 32
4105235
4105241
+1054S8
+10 547 3
4105+87
4105488

410578 1
410578 S
+105786
4105970
4105974

L105
L123
L123
L104
L105
L105
L109
L109
L109
L109
L103
L103
L103
klOS
L103
L103
L103
L 103
L103
L103
L103
L103
L109
M107
L104
L104
L302
L302
L302
L102
L104
L104
L302
L103
L103
L306
L306
L307
L102
L103
L103
L103
L104
M102
M102
H102
L105
L109

4105975
4106392
4106394
+107517
4108 145
+108682
410868 3
410882 7
41088 31
4108871
4108872
+108873
41088 74
410809S
410935 1
4109511
41095 14
Ö109S6 5
+109566
410960 1
4109624
410980 5
4109898
4109899
4109900
4 110073
4110 36 7
4110 36 8
4110 575
4110S 76
4110 5 82
4110 S8S
4 110651
41 10652
4110674
4110675
4110689
4110709
+110 784
411122 3
+11122+
4111891
4111991
4111992
4112042
41 1207 3
41122 74
411284S

L109
L123
L123
M106
L123
L105
L105
M102
L109
L306
L306
L307
L307
L125
L109
L104
L103
L109
L109
L123
L109
L125
L109
L109
L109
Ll18
L109
L109
HIOB
H106
L103
L105
L109
L109
L103
L103
H107
L102
L105
LION
LION
L109
L105
L105
L302
L302
L109
LIES

41 12 90 8
4 112909
+1 13000
41 1300 1
4113498
411S074
411515 3
411S947
411S987
4115988
4116 326
411713o
4117130
41172 75
4117276
41172 79
41172 80
41 17374
4117694
+1 18261
4118291
Ö118315
+1 1904 7
41 19073
4120409
4120410
+120+11
4120 538
4120541
412265S
412 3002
4 12 3002
412+149
4124S38
412+539
412S386
412648 3
4128 3+5
4128932
4 129+78
4 129967
4129972
+1 30 152
4130279
4132 10 8
+1 32 109
+1 34082
41 346 15

L109
L109
L104
LION
L123
L104
L109
L105
L105
L105
L105
L306
L307
M106
M106
HIOB
M106
L109
M107
L104
L104
L109
L109
HIOB
L109
L109
L109
L109
L109
L123
MIDI
M101/
L109
L109
L109
L103
L109
L109
H101/
L109
L109
L103
L109
L123
L123
L123
L102
L109

l

21



F!&t 850 Spee ial - carrozzerla

n. ordinaz. l Sgr. n. ordinaz. Sgr. n. ordinaz. Sgr. n. ordinaz. Sgr. n. ordinaz. Sgr.

+1 35292
41 35367
+ 1 360+4

4137 191
4137 192
+1 37 193
4137517
4 13900 8
4 1 39009
+140062
+141032
4 14220 S
+142207
+14S60 5
41+992 3
+15111S
41 51116
4151117
4151399
4151400
415 140 3
+1 51404
+lS2232
415 342 8
4153+29
415 3430
4153431
41S3886
41S+996
4 1 5+99 7
415500 1
41 55002
4 1S5008
4 ]. 5S009
+155020
+lS50SI
4158470
4158+71
4158474
415047S
41S9416
4159416
+lS998 8
4159989

4 16155 S

HIOB
L302
L104
LION
LILI
L125
L125
L125
L 109
L109
L109
L104
LION
L109
L109
L109
Ll18
L109
L109
L109
L109
L109
L109
L109
L102
L102
L 102
L102
L102
L109
L104
LION
L103
L103
HIOB
HIOB
M106
L302
L104
L104
L104
LION

MIDI/
Ll18
Ll18
L104
L104

4161895
+161897
416290 6
4163614
4164916
41649 16
4168246
41682+7
+168248
416840 7
4168 40 8
416952 1
4169522
4172804
4173874
41 7482 7
417482 7
417482 8
+17+82 8
4174829
4174829
+177393
41 77 394
4184531
41845 32
418+5 3 3
4 184S 34
Ö18453S
418592 7
4185928
418 5 v30
4185932
+1 8607 1
+186076
4186078
+186080
+186084
418608 5
4186095
4186 17 1
4186172
+186 173
+186175
4186176
+186181
4 186260
4186309
+186 370

LILI
LIDL
L102
L109
L306
L307
HIOB
HIOB
HIOB
M107
M107
L109
L104
L109
L12S
L306
L307
L306
L307
L306
L307
L109
L109
HIOB
HIOB
HIOB
HIOB
M ]. 06
Ll18
Ll18
Ll18
Ll18
LIES
L102
L102
L102
L125
L125
L125
L12S
L12S
L12S
L125
L125
M107
L105
M107
L105

4186371
Ö186456
+ 18698 4
418698 S
418710 8
418710 9
4187199
418738S
4187386
4187418
4187418
4187419
+187419
4187486
4187487
4188872
4 190768
4190 770

1330900 1
137438 10
16100 8 11
1767960 1
600 872 30
910 3700 S
910 3700 6

LIES
M107
M107
M107
L125
L12S
M107
L105
LAOS
MIOI
MIDI/
MIDI
MIDI/
M107
M107
L104
L102
L102
L109
L109
L104
L125
L123
L103
L103

l

l

l





4161897
41 m123

4]03122 [.. 4103131

4136454

4141032

41m112
4161895

4t 36455

4] 031t 3

4141032

96766 0

.967660

.41 03] 24

'iSOSD C

COPE RC HIO VANO M OTO RE
Capot . Engine Compartment Lid
Motorraumdeckel ' Tape delmotor

LI.OI
850 Special



Fiat 850 Spee ial - carrozzer ia

modlf. l n.ordlnaz. jquant.l Denominazlano

LI.OI
Dësignat Benennung Doscriptio

[l . O]

967660 2 Tassello       Pope
4103112   Cernlera fls sa i :harniëre   lili)ge  
4103113 l C er nlera fls sa s =harni.ëre Scharnier Hi-i)ge Blsagra
4103122 l   Re s s or     Re s ort e

4103123 l Ferne Axe   Pln Pa s &d or

4103124 l S c ont r ina   ;esDerre Str leer plate Cerradero
4103131 l Serratura compl. Serrure Schloss [oc k Cerradura
4136454   Cerniera mob lle d   S c narr i.e r :ilnge Bi-sabra
4136455 l Cern i.era nob lle s =harniëz'e Sc har = ie r Ringe  
4141032 2 ?erna Axe Bolzen Pln Pasador
4161895 l Coperchio C ouverc ].e Dec ke l Cover  
4161897 l R lparo p. contenit ore f? otect ion AE (ie c hulk ?ro ' ect lon De fe nu &



4] 52232

4105063

oi ) 4186076

[02) 419Ü768

4134082 lot) 4105458

02) 411070g

Oi ) d 4 153428

J021 d 4153430

ni 41B6078

(02 ) 41907704153429

4153431

s 10t)
s 102)

4162906

4186080

LI.02
850 Special

PLANCIA PORTASTRUMENTI E PARTI ANNESSE
. Planche de bord et annexes . instrument Panel and Relevant Parts
. Instrumentenbrett und Zubehör B Tablero de instrumentes y anexos



Flat 850 Specia.l - ca,rrozzeria
modlf. l n.ordinaz. lquant.l De'hominazlo

LI.02
D ö slg n a tl Benennung Doscript D B n o m in a c i amos

410S063 2
410S458 1

Moll. a,

Plane ia portastru-
ment i -OI-
Planc ia portal trude nti
-02-

C ornice
Diffus ore
Ruht one d -01-

Punt one s -OI-

Punt one d -02-

Punt one s -02-

Rosetta appogg ]o s ig ]a

R !c oprlmento sup.

R ipostiglio -01-

Rlcoprlme nto sup.
R IPostlgllo -02-

Re s s or' t

Planche de bord
Feder
Ins tr nine nte nb ret t

Spr Ing
Tals t/pine l

Res orte

Taba.ero Instruax: nt os

4110709 1 P].arche de bord Instrume ntenbrett Ins t /paße l [b,b ].e r o iiu t r ume nt os

4134082
4152232
41 53 428
4153429
4153 43 0

4153431
4162906
4186076
4186078
4186080
4190768
419077 0

l
2
l
l
l
l
2

l

Monture
Diffus e ur

Etat
Etat
Etat
Etat
R cade ].].e fz'e in

Re vë te me nt

Boete ä ga,nts
Mot if
Revët eme nt

Bellte ä kants

Rahmen
Düse
Strebe
Strebe
Strebe
Strebe
S lc he r ung s r Irlg

Verk].e id ung
Ab ].e ge fac h
Mod e ]]. ze ic he n

Verk].e iduna
Ab lege fac h

Frame
Diffus er
Staut
Str' ut
Staut
St r ut
Loc kwas he r

C ove r ing
Recess
Type plate
C o ver ing

Recess

Marco
D Ifrs or

Tornapmta
Tornapunta
rornapunta
Tornapunta
Arande la de

Gua ntera
Emb ].e tm,

Porto
G uanteF&

freno

L1 .02



d 4104374

d 91037005

4104375

4] 04367

4155001 d

41Ü5487 d

3 91037C06

41 10674 d
4105488

4t 55002

4105473 10t )

4109514 lc2

411ß75

(]®'

850 Special
P A V IM E N T O

Floor
Pisa

LI.03
2

Plancher
Fussboden



Fiat 850 Special. - carrozzeria
modif. i n.ordinaz. jquant.l Denominazlone

LI.03
D6signatio Benennung De sc ri p ti Q Denominaciones

41 043 67

41 043 74
41 043 75

41043 77
41 043 78
41 04 3 82

41 043 83

41043 84
41043 98

41043 99
41044 04
4104405
410S1 99

l
l
l
l
l
2

l
l
l
l
l
l
l

Traversa i.nf. cents
Mess o].a d

!4e ns o],a s

Seat o].ame nt o d

Scato ].ame nto s

P i.a strg
Pont one d

Furt one s

R inforz o d

R inforz o s

Cappe ].].o d
kappe ].].o s

Longherone la
post. d

Longherone lat .

post. s

Traversa ant . -0]. -

P last ra d

Phstra s

Traversa ant . -02 -

Trau'elsa post . compl.
Longherone ant . d
Longherone ant .

P iattaban(ia post .

Traversa post . ant .

Lorlgherone ant.post . d

Longherone ant .post . s

Lonëlherone cents . d
Longherone cents . s

Tra verse
C ons o ].e
C ons ole

Fe r r ur e
Ferrure
P ].aq ue
Eta i
Etat
Re nfort
R e nf or

S rapport
S UPP ort

LO eger on

Tra ve rs e
St ut ze
St ut z e

Kost e ne ].e me nt
Kaste ne le me nt
P ].att e
Strebe
Strebe
Ver star kung
Ve r s '., a r kung

Lager
Lager
längs trage r

Cros s ra i].
Re i.nforc e me n

Re infos ceme nt

Boxen rare l
Boxed liane ].

Plate
Staut
Str ut
Re inforc e me nt

Re i.nforc e me nt

SuPPort
Support
S ide me aber

brave s a fio

Re fue z' z o

Re fuerzo
Re fuer z o

Re fuer z o

Flach
Tor napunta

Tornapunta
Re fue r z o

Re laue r z o

S op or t e
S oporte
ilarg ue r o

410 52 00 1 Lor)ger on Län€ sträger S iäe me mbueF 1..arg uer 3

4105473
4105487
4105488

4109514
41105 82
41106 74
411 06 75
41253 86
412 9972
41 55001

41 55 002
91 03 700 S

91 03 7006

l
l
l
l
l
l
l
l
l
l
l
l
l

D' a ve r s e

P ].aa ue

P ].a q ue
Tr ave rs e

Tr a ve r s e

LoRBer on
Langer on
P ].at e -band e
'lya ve rs e

Lange r on
Longeron
Lange r on
Longer on

Tra ve r$ e

P lat te

P ].at te

Travers e
Tra vers e
Lang stz'aber
Längs '. rage r

Ve rstar kung
Tra ve r s e

Längsträgez'
Lang straße r
Langstrager
Langstrage z'

eros s ra i].
Plate
P ].ate

Cross ra i].
Cross ra i].
S iäe me maer

S ide :ne maer

Fade ].
gros s ra i].
S l(ie me maer
S ide me über
S i.de me Uber
S ide me maer

Tr a ve sa f:o

?Iaea
P ].aca

H'ave s a fio

grave s a fio

Larguero
Largue r o
P ].etat. a nd a

Tr ave sasa

Larguero
[a raue r o

Lang ue r o

Larguero

ii . 03



-/L

.d 41D51 99
4] 25336
41 05200

4104377

⑧l
. 41
d 41
s 41

10582
]4404
]44n5

4104398 d

4] 04383

②

4104382

4

4104382

s 4104378

4104399
29972

'l g01)c s 4104384

850 Special
P A V IM E N T O

Floor
Pisa

LI.03
Plancher
Fussboden



4103368
. 4188872

s 41a3369

4111224

4136044

]610081

4] 04150

4118291

4169522
411t223

d 4158474

$ 4158475

Oi ) d 415847a

01) s 4158471.. 4#
I02 ) d 4161554

L l02 ) s 4161555

4140062

X' 4105494
4109511

41]5a74

41 t8261

41a4990

4105098

41t3001

4103358

4103359

4t 54996

4105Ö97 d

4154997 s '1304ö

850 Special
SCOCCA, ELEMEN TI IN TERNI

Coque. ëlëments intërieurs a Body Shelllnner Elements
Nagenkasten-Innenseite e Cala. elementos interiores

LI.04



Fiat 850 Spee i.al carrozzer ia LI.04
od if. 'dinar. lquant D e n o m i n a z lo no Dëstgna Benennung Descript Denamina

41 03 3 5 8
41033 5 9
4103368

l
l
l

Montante post . i.nf.d
Montante post . i.nf. s
Montante i.nt .para-
bre zza d
Montante i.nt . para-

Montant
Mont ant
Montana

S ä, u ].e
Saul.e
Sä,ule

Saul.e

PI ].].ar
Pi ]. ].ar
Pi].lar
Pi l].ar

Monte. nte
Montante
Montante

410336 9 l

l
l
l
l
l
l
l
l

l
l
l
l
l
2
l
l
l
l

l

l
l
l

l

l
l
2

41 04150
4104989
4104990
4105097
4105098
4105494
4109511
4111223
4111 224
4113 000
4113 001
411 5 074
4118261
41182 91
4136044
4140062
41 54996
41 54997
41S 8470

lirez za s
C ooerch to
Passaruota i.nt . post . d
Passaruota int . post . s
Passaruota est .post .d
Passaruota est . post . s
Crucotto cohn ].. -OI -

Case otto camp ].. -02-
Parete r iparo
Pakete d ivis or !a
P iastra d
P iastra s
Seele bat ter ia
h'ofi].ato gomiu.
Tas s e ]]. o
G uarniz lone
C ont en it ore
Pas saruota int . ant . d
Pas saruota int . ant . s
Longher ina ]at . s up .d
-01-

Montant Montana.e

Tape
Cav idad de rue da
C av idad de rue da
Cav ida.d de rue da
Cav ida.d de ruede
Tab ].e r o
Ta b ].er o
Tab iq ue
Tabique
P ].a ca
Place
Soporte bateria
Coma
Tach
Gotha
Cav iäai
Cav lead de r ue ca
Cav idad de ruede
Larguero

41 5 8471 Longher i:u ]at. sup .s
01

Langt ine L;ng s s ch lene S ide ra il 1..a rg ue r o

415 8474
4158475
4161 55 4

Os sat ura ]at
Os Satt'a lat
Longhe r i.na lat . s up . d
-02-

d
S

Os s at ur e
Os sat uz'e
to r)gr Ine

Ka ros s er ie vorta u
Kar os s er ie vorbau
Lang s s ch ie ne S ide ra ll

Armaz6n
Armaz 6n
l2. rg ue r o

4161 555 longherilu ]at. sup .s
02

longr ine 1.;ngs s ch lene S ide ]"a i]. lang uer o

416 95 22
4188872

16100811

Profllato gamma
Tra verse sup .
Dado

Caoutchouc
Tra ve rse
Ëcrou

Profllg unmi
Traverse
Mutter

[leat he lstr ip
Cr os s ra i. ].
Nut

Goten,
Travesan+o
Tue rc a.

11 .0a

C Duve rc le Dec ke l Cover
Pa s s e -r oue R ad la st e nb lec h idee lb ox
Pas s e -r oue Rad Rast e nb le c h rheelbox
Pa s s e - r oue Rad kost e nb le c h free lb ox
Pas s e -r oue Rad Rast enb le c h Vhee lb ox
Tab .L le r
Ta b lle r

St iJ' nwand
St iJ'rma nd

Dasa/pure l
nash/panel

C lo is on Trenimand Part it ion paRC ]
C laß on Treimwand Partg.t]on Däne ]
P laq ue Platte Plate
P ]aq ue Platte Plate
S läge batterie Baue r le s it z Battery seat
Ca out chouc FI' ofllgtl m m i Veit he r s 'b r i.p
Tampon Be klage Pad
=aoutchouc Pr of! Iglu mm i beat he lstr ip
Ni.che Pfarre Seat
Pa s s e - r o ue Raä kost e nb le c h Vhe e lb ox
Pas s e -r oue Rad ka st e nb le c h {he e l o ox
longr ine Lang s s ch lene S ide ra il



oi) 4186370
02) 4186371

.410] 5t 9
86260

4t 15947

4110585 {oi
4116326 (02
4108682 d

4115988

41t 0784

41 ]2845
411 ] 992
4103907

90631 0 d

906308 d

4104196

4187

4103865
906309

4103866 ;.

906311

LI.05
850 Special

SCOCCA, ELEM EN TI ESTERNI
roque. ëlëments extërieurs ' Body Shell Outen Elements
Wagenkasten-Aussenteile ' Gala, elementar exteriores



Fi.&t 850 Special ozzer ia
LI.05

model. n. ordinaz. lquant. D B n o m i n a zlo n o D 6 s lg n a t i o n Bono ng Description Denominaciones

906308

906309

906310

l Rivest Ime nto paßte
ant. d
R lvestime nto paßte

Revëteme nt Ve r k].e iduna jane ].

Pa ne l

Paße ].

o& ne ].

jane ].

Fade ].

Pa ne l

Fade l

l

l
ant. s
R lvest Ime nt o

Rave st lIRe nt o

Revëteme nt Ve r kle Iduna

Ver k].e Id unglat . p os t . Revëteme nt

Revëteme nt906311

l
l
l
l
l
l
2
l
l
l
l

l
l
l
l
l
l
l
l
l
l
l
l
l

lat . post . Verk].e id ung

4101519
41 03 865
4103 866
4103 907
4104076
41 041 96
4104197
4105 970
41086 82
41086 83
4110585
4110784

C ornice post .
Fi.ancata d compl.
Fiancata s compl.
SuPPorto
Traversa sup .
R i.nforz o d
R Irü"or z o s
Se de caro
Piastra collegamento d
Piastra co].legale nto s
C onvog ].iat ore ar ia-OI-
Traversa post . Inf.
c omo ].
Fehde ].lo lat . pos t . d
Fonäe l].o lat .post
Sepp or t o
Cana limo post .
R iporto post .
R iporto post
Convog ].i,at ore atta-02-
R lvest Iment o ant

S

S

4111991
4111992
4112845
4115947
4115 987
4115988
41163 26
4186071
4186260
41863 70
41863 71
41873 85
41873 86

Traversa post .
Pad Ig ].lone
Pad ig liane
Parafango ant . d
Para tango ant S

s UP .

11 . 05

Monture
patg äe coq ue
C ötë de coa ue
SuPPort
H'averse
Re nf or t
Renfort
S inge de paare
Plaque
Plaque
Convoye ur
'l'r a ver s e

Rahmen
Se itenwand
Se itenwand
lager
Traverse
Verse ar laune
Verstar kung
Sche lauerte r s it z
P lat te
Platte
le itb le cti
n' auer s e

Frame
S i.de paße l
S ide jane l
Support
Gross rail
Re Inf orc eme nt
Re inforc ene nt
Head ]aEap seat
Plate
Plate
Conve yor
Cr os s rail

Marco
Costado
Costado
S op or t e
n' & ve s aäa
Refue r z o
Re f ue r z o
C oraza de farc
Place
Place
Cala llzaä or
Tr ave s aao

Culot
Culot
Support
FFofilë
Re vote me nt
Revëtement
Convoyeur
Revëteme nt
Tr ever s e
Pav lllon
Pav i lion
Alle
Alle

Bode nte ].ler
Bode nt e ].le r
[zger
Pr of i. ].
Ver kle id u11g
Ver kle Id ung
[e ltb le c h
Ver kle iduna
Traverse
Dach
Dach
Kot fluge l
Kot flüge l

End plate
End plate
Support
Chance l
Pa ne l
Pa ne l
Conveyor
Pa ne ]
Cr os s ra ll
Root paße ]
Root panel
Mudguard
Mudguard

radon
Tapön
Soporte
Pe r f i.l
Pine :l
Pa ne l
dana li.z ad or
jane l
brave sana
Techo
recha
ßuardabarr os
Guardabarros



,/
).,.,,L zZ,."d'-

4109565 d
4109566 s

4118315.

133D9001

1 4139008
$ 4139009

4108831

4172B04

4091084

4130152

4t'26483

41 151

4120538

41 ] 9047.

4T 63614.

\\k

4t 77393

4177394

4 120a09

4t2Ü410
41204 ] T
4 120541

4115153

4118315

l u1 .20. 1 4110651

; 4110652

d 4t 09899

s 4109900

4109898

4169521

b 4124538

s 4124539

850 Special
PORTE

Doors
Puertas

LI.09
Porter
Türen

1/2



?i,at 850 Special - carrozzeria
mobil. n.ardinaz. jOuant.l Denaminaziane

1/;2 LI.09
Dësig n ation Bene g Descript Denominaciones

743 S 98
848994
99721 5

4043 891
406014 3

079433
4085918

Ta s s e ]]. o
C opr ig i.unt o
Perno
Perno
R os etta
P i.a s t r ina
Pr ofi].a t o

e ].ast ica f'reno

4090058
40901 98
4090199
4091084
41.0266 4
41026 86
4102687
4102 928
410363 5

s UP .
R lbatt ino
Sa uadretta
Sa ua duett a
Mani.gila est .
Canalino an'. . In:
Qaida r itegno d

S

gomrm post . e

mob i].e
mob! ].e

Gunda
Cr is ta ].]. o
C ornlce cr ista].].i

r it enno

est .

410363 5 l

l

C omi.ce cr i.stab.].o i.nt

Cornice cr is ta ]].i es
S

Mont ure Rahmen

Rahmen

Rahmen

R'ame

F'r ame

R'ame

Marc o

Maz"c o

Marco

4103636

41 03636 C ornice cr ists ].].i i.nt

Monture

!40 nt w' e

l.⑤ l/

Tampon Be l lage Pad Taßo
Couvr e - Jo Ut [as c he Fl$ hp lat e C ubr eJ unt as
Axe Bolzen Pln Eje
Axe Bolzen Pi.n Eje
R ende lle frei.n
Plaquette Plot tebe n

Loc kwashe r
Pla'-e

grande la de
Place

Caoutchouc Eä' ofilg umma #eatherstrlp Gema

R lvet piet R ivet Remache
!q uer re
Ëa herre

Ha Iter
Halter

n' ac ke t
Brao ket

Apoyo
Apoyo

?o ignë e Gr Iff Hand le Kane c lila
E'rofllë profil Ch& nne l Perfi l
GI is s lore Schiene Guide  
3 ].Is s lore Schiene Guide  
Grace G la s $ c he lbe G las s :r is ta l
Monture R a hme n H'ame Marco

4104223   Cord-ce gamma d Konture Rahmen N'ame Marco
4104224   C ornice gomnn s Honture Rahmen R'ame Marco
4104225   Cr lstr ].ja g i-revole place G las s c he lbe Glass Cr is ta l
4104245   M ontant ino cents Pr ofi lë h' of j. l Charme l Perfil
4104736   Profi.late gomlna Inf . =aoutchouc Profilgummi Xe athen str ip Gema
    ant .        
4105974 L. $ rapport Ino inf . d Support Lager S uppc r t Soporte
4105975 L jupp or t Ino inf . s Support lager Support S op or t e
d ]. 0883 1 2 Pomp ll o Bolton lene be Igriff Know Boten
41 093 51 2 f'une Cable Sell Cable Cab le
4109565 L Porta d Forte Tur Door E'uerta
4109566   Porta s Ponte Tur Door Puerto
41 096 24 2 ah leu Rosace Rosette Ornament V ir o ]a
4109898 2 Tlrante r Imando T ü'ant Stange Rod Var lila
4109899 L Asta s ic ure zza d Time Stange Rod Var il].a
4109900
4110367
4110368   Asta s ic lirez za g

$quadretta flssa d
Squadretta fis sa s   S range

Eia it er
Halter

Rod
h' ac ke t
3' ac ke t

Apoyo
Apoyo

4110651 l Serratura d c omp l. Serrure Schloss Loc k 3errad ur a
4110652 l Serratwa s c oc3F l. Serrure Sch los s Loc k  
4111891
4112274   Bau i.c a lcagno

A ]z acr lstr llo
Ba vo le t
Lë ve -g lage

I'us $ 1e Ist e
Kw' be lapparat

Doors 111 could ing
f Ind a\f regulator  

4112908   Gocc lo lat o io d G out t iëre Dacht inne   V left eaa ula :
4112909 l G occ lolat o io s Gcutt iër e Dac hr inne Tr oug h V [erteag ua s



4 09n198 d

4 0901 99 s

4110367
4] 10368

.4Ü9C058
4117374

4112908
4t T 2909

f 04225

4 103635

4103636

1085 918

848994

4124149
4} 04245

4 ] 375] 7

4 104223 d

4104224 s

415]1] 5 d
4151116

4151399 d
4151400
4151403 d
4151404 s

4103636

4103635

02928

.4129967
4142207 -. :
4] 4220s.L .L.

\l. d 4102686

s 4102687
3743810

406Ü143
.4079433

4043891
4] 51 117
4153886 4145605

97215
4105974

s 4T 05975

4T 28345

4} 346] 5

4 109624

41 12274

41 11891
] ] 09351

'43598
JT 04736

]102664

850 Special
PORTE LI.09

2/2
e dorfes
e Türen

e Doors
+ Puertas



Flat 850 Special carrozzer ia
modlf. l n. ordlnaz. jquant.l Donominazlone

2/2 LI.09
D 8 n o m i n a c lo n03D ö 8 i pa a tlo B g Doscript

4115153
41173 74
4118315
4119047
4120409
4120410
4120411
412053 8
4120541
4124149
412453 8
412453 9
4126483
412834S
412 9478

4
4
4
4
2
l
l
2
2

4
l
l
2
2

2

Cern[era nob ]].e
Copa lg i.unt o
Perno
Pattlno
Mo ].].a
T irante arresto d
T i.r ante arresto s
Cernlera missa sup.

fls sa Inf.Cernlera
Tas s ella
R imando d
R imand o s
Asta est . s ic ur'ezza
Mönig [ia a]zacr ista].].o
h'ofi].ato gomim. inf.

4129967

413 0152

2

2

4
2

l
l
2
2
4
l
l
2
l

l

l
l
2
2
2
2
l
l
2
4

nano oorta
h'ofilato komma sup.
a.nt .
Guard.z tone iu.nig ].ia

Caoutchouc Profllgnmml We a.t he lstr ip

Gas ke t

Coma.

413 4615
413 7517

es t .
Mo ]. ].a
Profilato gamma sup .

Joint Dichtui)g Jmta,

SuJetador
Gema

Agrafe
Caoutchouc

K].e mm= t uc k
Pr ofllg - - m m !

CI IP
Webt herstr ip

4139008
413 9009
4142205
4142207
414S605
4151115
4151116
4151117
41 S13 99

-/ano porta
Manlg ].ia !nterna d
Mönig lla interim s
Mo l].a
Perno p. s ic u!"ezza
C arr uc o ].a
Te ].a ]no d coYnp ]..
Telaino s compl.
Sc ont r Ino
Cam, ].i.no gil'evo].e d
c omp l .
Ca,na ].ino g]l'evo].e s

Ta.s se ]. lo
Perno
Mo ]. le t ta,
Ane ].].o gomEaa
Scontr' ino d
Sc ontr i.no s
V i.te
V it e

S

4151400 Mo nt uz' e Raume r} FT' ame Marco

4151403
4151404
4153 886
4163614
416 9521
4172804
41773 93
41773 94

13309001
13 743 810

n. .09 2./2

Chai'ni.ëre Schal'mer   Blsagra
C öuvre -J o Int tasche Ertshp lat e C ubreluntas
Axe Bolzen Pln Pas &d or  G le it st e in Püd P&t {n
Re s $ ort
T Irans arrët
Tb'ant arrët
Charni.ëre
Charniëre

Te lIeF fe äer
T\u'spannen
Turspanner
Scharnier
Scharni.er

Spr Ing
Door cheß k
Door cheß k
Hinge
Hinge

Mue lle
T irante
T i]- & nt e
Bisagra
Blsagra

Tamnon
Renv o l
Renvol

GuEünlpuffer
Zw is chenbetBt igung
Zw is chenbet at igung

P&d
Id le le ver
Id ].e level

Tape
Reenvla
Reenvio

r③e Stange Rod Var lila
Po ignëe Kurde l Handle Manlve ]a
Caoutchouc h' ofllg n mm i ie at he lstr ip  

Po ignë e Gz' Iff Hand le   Manet l lla
Poignëe   Hand le   Made c lila
Re s s or t Feder Spr Ing   Re s orte
Axe
Poulle

Bolzen
S e 11rolle

Pln
Sheave   EJe

Roldarn
Honture Rahmen      
Monture Rahmen R'ame   Marco
bäche
Honture

Ge s neFFe
Rahmen

Str i.ke r
R'ane

p late Cerradero

Polgnëe
Po ignëe   Handle

Eiand le   Pe s t 1110
Pe s t ]]].o

Tampon
Axe
Agrafe
hague
Bäche
;sche
Vls

Gilmmjpuf:er
Bo lz en
Klemmst Gc k

Ge s pe rr e
:es pe rre
Schraube

Pad
Ptr.
clIP
St r lke r
St r lke r
Screw

p late
plate

Pope

S u .jetad or
;uarnlc16n

:erraäerc
Vls   Screw    



85932

49923

10073

4185930

4149923

4T 01514

4185927

59988

59983

D] 722

01723

Ü1721

'#'7

t3041

850 Special
PARABREZZA

Pate-brise et bates vitrëes
Windschutzscheibe und Fenster

FINESTRE
Windshieid and Windows
Parabrisas y ventanas

LI.18



Fiat 850 Speck.al ozzer i.a
modlf. l n. ordlnaz. lquant.l Donominazlone

LI.18
D 6 s lg n a tlo n Benennung D e s c r ip t io n c 10 n 8 3

4101514
4101721

4101722

4101723
4110073

4149923

l
2

l
l
l
2

l
2

l
l

CT' ista].].o ant .

Cr is ta, ]].o l,at .

C orn]ce ].&t .gamma d
C ornlce lat .gomiaa s

Cr asta,llo post .
Copa ig lent o inf. ant .
e post.
C ornlce lat . est .
Carr ig lunte l&t .

Cornlce ant .

C ornlce post.
C ornlce p .parabrezza
C ornlce p. finestra
oost

415 9988
4159989
4185927
4185928
418593 0
418593 2

[1 .18

G lage G ].as s che i.be G ].as s Cr is ta l
Grace a las s che lbe G ].as s = r i.s t& l

Blanture Rahmen    
Montuare Rahmen N'ame  
place 3 1as s che lbe G ].as s Cr ts t& l

C öuvre - .] o int masche Fls hp l&t e C Hbre .i unt & s

Monture Rahmen R'ame  
louvre-joint [a s c he Fishp ]at e CubrejuntaE
Mont uu e Rahmen    
Honture Rahmen   Marc o
Mont ure Rahnaen H'ame  
Monture Rahtnen FPane Marc o



sose) B

41 30279

411 3498

. 4] 08145
4109601

r'
d 41321 08

4103148

4103145

④

41 0407B

4104079

4103145

4132109 s.
4108145

41Ü3144

.4103135

410 3139

4103137.

4106392

4\ 22655.

41031 38

4106394

60 087230

4092646

CO P ERCHIO VANO BAGAG LI
Couvercle de co$re ' Luggage Compartinent Lid
Kofferraumdeckel ' Tara del baün

LI.23
850 Special



Fiat 850 Specla].. - carrozzeri..a
modlf. l n. ordlna:. jquant.i Denominazlone

LI.23
D6siOnation Benennung D B 6 c - ip t D e n o m in a c io nes

4092646 1
410313 5 1

[,e va

Olspos it lvo chlus ura,
c omP l .
[.e va
Mol ].a

Pe!'no
Guarnlz lone
Tas s e ]. ]. o

Profil.ato gomlu
S upp orte d

SuPPorto s
Gua iiu.
Fj.lo
Perno
C operchlo compl.
P laser !.na
Staffa
Tanoone
ler'nie ra mobil.e d

Cerni.era nob ]].e s

'Tube tt o

le zier
Vertan

He be l

Riegel
:.ever
Loc k

?a ].&nc a

?e st ]].].o

410313 7
4103138

410313 9
4103144
4103145

4103148
4104078
4104079
41063 92
41063 94
4108145

4109601
4113 498

412265 5
413 0279
4132108

413 2109
6008723 0

l

l
l
2

l
l
l
l
2

l
l
l
l
l
l
l

[.e v ]er
Re s s or t

Axe
Joint
kamp on
Caoußchouc
SuPPort
juPP or'
Ga, ine

Axe
Co uverc ].e

P laque t+e
Ëtr !e :

'rapp on

He be ].

Feder
Bolzen
D lc ht urhg

Guaanlpuffer
h'of! ]g - : mm l

Lager

ilu].le
Dr a.ht

Bolzen
Dec ke l
P].attchen
lia ].ter'
Gramm IOuffer

Scharnier
R oru'

Spr !ng

Gas ket
Pad

We at berg

SuPPort
S UPP ort
Sheath
X i.r e

Level Pa ].a nc a

Re s ort e

E .je
Judt a.

Pope
Gema

Soporte
Soporte

Hi ].o

r iP

Cover
P ]n,te
Br ac ke t
Pad

Ta.pa
Place,
S oporte
Tode

Tuba
Charnlëre
Tuyau

U . 23



4186085

4186084

4186175

4186176

4186173d 418617
4] 86172

41U9805
4137191

4173B74

4t 08895

'd 4187108N~
s 4t87109 '

4] 37] 92

17679601

4t 37193

MODANATURE E GUARNIZIONI ESTERNE
. Mouiures et garnitures extërieures + Outet Tdm Mouidings
. Xussere Verzierungen e Molduras exteriores

LI.25
850 Special



Fiat 850 Specia,]. - carrozzeria.

madlt. l n. ordlnüz. lquant.l Denaminazlone

LI.25
DonominacionosD 6 s lg n a t i o Benennung Descriptio

4108895

4109805
413 71 91
413 7192
413 71 93
4173 874
4186084
4186085
4186 095

l
2

2

2

2

2

l
l
2

Portatarga
Modanatuira s otto porta
C ornice caro

Staffetta s up.
Staffetta i.nf.
Staffa taiga
Preß lo a,nter lore

Modaru.tu]'a gocc]o].a-
toio
Modaiu,t ura parafango
ant . d

Modanatura parafango
ant .s

Modanat uz'a porta
Modanatura parafarlgo
post . d

Modazutu!'a parafango

Forte -p ]aq ue
Mou].ure
Mont ul' e

Co ]. ]. le r

Call ier
Ëtr ler

Mot if

Motlf
Moulure

Ke nnz e ic he nha ].t er
Z ler ].e is te
Rahmen

Ha].ter
Halter
Ha ].t er
Z least uc k
Mode ].lze lc he n

Z ler le is t e

P].ate suppoz"
Mould ing
Frame
Ret a. her
Reha ine r
Br ac ket

Ornament

Type plate
Mould Ing

S oporte de place
Moldura
Mal'co
Abrazadera
Abrazadera
Soporte
Babe lle ced or
Emb ].e ma
Mo Id ur e.

4186171 1 Mou].ure Z ier le is te Mou].d Ir)g

Mou].d Ing

Moldu!'a

4186172 1 Mou].ure z ier ].e is te Mo ].d ura

4186173 2
4186175 1

Moulure
Maul.ure

Z ler ].e is te

z i.e r ].e ist e
Mould Ing
Mou].d Ing

Mo].d ura

Mo Id uz' a

4186176 1 Moulure z ie r ].e !s t e Mould Irlg

Boot

Mo ]. d ur a.

4187108 1 Cappucc to p. modanat=a
ant . d

Cappucc lo p . modanat uz'a
ant . s

site

Capuchon Schur z kappe Capuch6n

4187109 1 Capuchon

Vls

Schutz kapp! Boot

Screw

Capuch6n

T or n ] ]. ]. o17679601 2 Schraube

L1 . 25



41 05} 84 .

4155051
4135367

41 0501 9

4105 022

41Q5021

411 2042

411 2073

L3.02
850 Special

RIPARI
Plotections
Abd®kungen und Dichtungen

Protection Items
Elementos de protecciön



Fiat 850 Specia.l - carrozzerla L3.02
odif. quant.l D e n o m i n a z lo n e D ö s lg n a t i o Benennung Descriptio D e n o m i n a c lo nes

4105019
4105021
4105022
4105184
4112042
4112073

413 5367
4155051

l
l
l
l

l
l
l

Guarniz lone
R lparo post . s
Guarnlz lone
Profllato gom:na

R iparo post . d

Rlparo post .centrale
Goal"nlz lone
Rlparo

Jo i.nt
Pr otect lon
Joint
Caoutchouc
n' ot ect ion
h' ote ct lon
Jo i.nt
Pr ot ect lon

D !cht ung
Abdel kung
Oic ht un.g
n' artig nmml
Abdec kur)g
Abdel kung
D ächtung
Ab dec kul)g

Ga, s ke t

Protest lon
Ga,s ket

Webt herstr ip
h' otect lon
Pr ot ect lon

Gas ke t

n' ot ect lon

Junta
De fe 11s a.

Junta
Coma.

De fe ns a.

De fe ns a

Judt a,
De fe nsa

B .02



4164916 4105235

4174828 d 4t 08871

4105235

4t 17130

4174827

4174827

4117130

4108872

4174829

4t 05232

.4 ] 64916

P A R A U RTI A N T E RIO RE
rare-chors .4r ' Front Bumper
Vorderen Stossfänger e Parachoques anterior

L3.06
850 Special



Fiat 850 Speck.a]. - carrozzeria
madil. l n. ardinaz. lquant.l Oonominazlone

L3.06
D 6 s i g n a tlo n Benennung Doscript D o n a m i n a c lagos

410523 2

410523 5
4108871
4108872
411713 0

4164916
4174827
4174828
4174829

l
2

l
l
2

2

2

l
l

Lama

Cappucclo komma
Staffa d

Staffa s
kamp one komma
Vote
V it e

Rostro d comPI.
R os tro s conPI.

la. me

Capuchon
Ëtr ie r

Ëtr ier

Tampon
Vls
Vis
Sabot
Sabot

St os s fange r
Sehnt z kappe
lia ].ter
Ha ].te r

Be l].age
Schraube
Schraube
St os s fängerhor n
St os s fänge!"h or n

Bar
Boot
Br ac ke t
D' a.c ke t

Pa,d

Screw
Screw
Guard
Guard

Parachoq ue s

Capuch6n
Soporte
S oporte
Tach
Tornll].o
Tornll].o
Pope
Pope

B .06



4174829 d
4164916

4108873

4117130

.4174827

; 4174828

4t 1713 0

4174827

4105241

4108B74 s

4 f64916

1913 ) 8

L3.07
850 Special

PA RA U RTI P O ST E RIO R E
Pate-chors AR ' Real Bumper
Hinteren Stassfänger ' Parachaques posterior



Fiat 8SO Speck.a]. - carrozzeria L3.07
l n. ordinaz. lquant. D e n o m in a z i o no Dësignation Benennung Doscription Donaminacionos

4105241
4108873

4108874
411713 0
4164916

4174827
4174828

4174829

l
l
l
2

2
2

l
l

la, ma

Staffa d
Staffa s
Tamoone
Vote
Vote
Rostro s compl.
Rostro d compl.

la,me

Ëtr ier

Ë tr i.e r

Tampon
Vls
Vis
Sabot
Sabot

St os s fänger'
Ha ].t e r
!ia ].t er

Be klage
Schraube
Schraube
Stoss fangerhorn
glos s f;ngerhorn

D'ac ke t
D'ac ket
Pad
Screw
Screw
Gua!'d
Guar'd

Pa,ra.c hoa ue s

Soporte
Soporte
Ta, c o

Tornl]. ].o
Forni].lo
Tape
hope

B .07



.4 M1.20

4187418

418741 g

H1.20 4

40D7478

40M3 08

4090357 4] 23002

4159416

4090357

41594} 6

4123002
'isl s) c

MI.OI
850 Special

S E DILL A N T E RIO RI
Front beats
Butacas anteriores

Sieges avant
Vordersitze



Fiat 850 Specia]. - cal'rozzeria MI.OI
modlf. l n. ordinaz. jquant.l Dena D 6 slg n a tlo n Benennung Descriptia Denominaciones

4007478

40903 57
4094308

4123 002

4159416
4187418
4187419

4
2

4
2

2

l
l

Perno
Gu Ida flssa d

Tas se ].lo
fulda flssa, s

Te ]a i.no guide mobil.l
Appogg iabz'acc la d

Appogg iabracc ia s

Axe
alls s ihre
Tampon
G].is s lore
alls s lore
Ac c oud o Ir

AC c oud o IT'

Bo ].ze n

Schiene
Gummjpuffer
Sohle ne
Schiene
Arme.e hne

Az'm].eine

Guide
Pad

Guide
Guide
Ar brest
Ar m'est

EJe
Gaia
Tape

APoyaöbra. z o s
Apoya, öbraz o s

MI . OI



\

\

4187418

4187419

zi) 4 M1 .20

MI.20 4 12t

4128932

4088079

4094308

;3:4'' ,,'
4055378

4Ü07478

s 4123002

4159416

4ag0357 d 4090357

159416

4}230D2

MI.01/i
850 Special

S E DILL A N T E RIO RI
Front beats
Butacas anteriores

' Sieges avant
. Vordersitze



Fiat 850 Special - carrozzer ia
modif. l n. ordinaz. jquant.l Denomlnazlono

M l.OI .'l
D6signation Benennung Description Denominaciones

4007478

405 5378
4088079
40903 57
40943 08
4123002
412893 2
4159416
4187418
4187419

4

4

2

2

4
2

4
2

l
l

Perno
D is tanz la le

castro elast ico
fulda fissa d
Tas s e ]. ].o

fulda flssa s
Pe r'no

Te ].a ino guide mob lll
Appogglabraccla d
Appogglabracc ia s

Axe
Entret o is e

Ruben
Gli.s s lër e

Taaapon
G ].Is s ihre
Axe
alis s ihre
Ac coud o i.r

AC c oud o ir

Bo ].z e n

Ab standst uc k
Band
Sch ie ne

Gummjpuffer
Sch le ne
Bo lzen

Schie ne
Arme.eNDe

AI'maehne

Pln
Sparer
Band
Guide
Pad

Guide
P in.

Guide
Ar mr'e s t
Artarest

EJe
Se parat or
T i..r a,

Pope

EJe

AP oyabraz os

Apoyabrazos

MI . OI/l



4] 05785

4105786

41 0 8827

4105786

41B8827

8 MI.20

4105781

MI. 20410578].

1916)A

MI.02
850 Special

SE DILE PO STE RIO RE
Real Seat

Butaca posterior
' Siege arriëre
+ Hintersitz



Fi.at 850 Special. - carrozzeria
modif. l n. ordinaz. lquant.l Donominazlono

MI.02
D6signatio Benennung Desci.iptio Denominaciones

41 05781 2

4105785 1
4105786 2
4108827 2

S upp ort o
Pr o f i ].at o

P iastr ina

Tas s e ] ].o

SuPPort
Profllë
P ].aq ue t t e
Tampon

Lager
Pr ofi ].
P latschen
Be l].age

SuPPort
Cha nne l

Plot e

Pad

Soporte
Pe rf] ].
P].aca
Tac o

MI .02



4110575 4168246

4155008

4155020

4184534
.4184531

4107517

4119073

4135292

[⑤}

; 4110576

s 4155ß09

4184535S

Per i colori, vedere elenco - Pour les couleurs. noir la liste - Farben siehe Tabelle - See list for colors - Para los colores, vease la vista

TA PPETI

Aifombras

MI.06
850 Special Taxis

Bodenbeläge



Fiat 850 Special. - carrozzeria MI.06
Denominaziona D 6 s lg n a tlo n Benennung Descriptio D e n a m i n a c tones

4107517
4110575

4110576

4117275

4117276

4117279

4117280

4119073
413 5292
4155008

4155009
41 55020

4168246

4168247

416 8248

4184531

418453 2

4184533

4184534

418453 5

l
l

l

l

l

l

l

l
l
l

l
l

l

l

l

l

l

l

l

l

kappe to cuffia -OI-
Tappeto passaruota.
p ost . d -b ].eu-
Tappeto pas saruota
o ost . s -bleu-
Tappeto passaruota
obst . d -ros s o-
Tappeto passaruota
Post. S 0SS0
Tappeto passaruota
post . d -marrone-
Tappeto passaruota
oost . s -marrone -
Tappeto cuffia -02-
Tappeto vino bagagll
Tappeto pavimento d

Tappeto pavime nto s
Tappeto pavlmento d
-02-

Tappeto pakete d lvl,-
s or !a -b ].e u-
Tappeto pakete divl-
s or ia -z' os s o-
Tappeto pakete dlv i-
s or ia - märz' one -
Tappeto d tetra
s chie na le -ros $ o-
Tappeto d metro schie.
na ].e -b ].e u-
Tappeto d metro sohle
na le -marrone-
Tappeto passaruota
ant. d
Tappeto passat note,
ant. s

01

Papas
Tapes

Tapes

Tapes

Tap l$

Tapes

Tapes

Tap is
Tapes
Tapes

Tap i.s
Tapes

Tapes

Tapes

Tapes

Tapes

Taxis

Tapes

Tapes

Tapes

.b le u.

b le u.

Be
Be

Be

Be

Be

Be

Be

Be
Be
Be

Be
Be

Be

Be

Be

Be

Be

Be

lag
lag

lag

]ag

].a.g
lag
]ag

lag
lag

la.g

lag

lag

lag

lag
].ag

lag

lag

.b ]au-

.b ]au-

.rot-
,rot-

braun.

,braun.

Mat
M&t

Mat

Mat

M&t

Mat

)Mt
Mat
Ma.t

Mat
Mat

Mat

Mat

Mat

Mat

Mat

Mat

Mat

Mat

.b ].ue

,b ].ue

.red-

Alfombra
A ].fombta

A].fombra,

Alfombra,

A ].fombra

A].fombra

A ].fombra

Alfombra
A ]. f o mb r a.
A].fombra

A].fombra.
A].fombra.

Alfombra

Alfombra

A ].fombra

A ].fombra

A].fombra

A].fombra

A].fombra

A].foalbra

.azul

.azul

,r obige -

.doug e -

marion

-lola
red-

,brown.

br own.

-rola-

parda
,narr on

.b ].e u-

,rouge

narr on.

.b ]au.

rot-

,b ].ue -

,red-
,brown.

.red-

.b ].ue -

br own.

.az ul-

roja-
panda

soja-
,azul-

parda

braun

rot-

.b ]au-
,braun.

,r ouge -

.b ].e u-

marron

MI . 06



878132

4186456

4187199

4168407

.4168408

d 4187486
4] B7487

4186456

4186309.

41 0a805

4] 106B9

4186181

410392 0

lot )

02 ) 4186309

.4] ] 7694

4186984

4186985

MI .2 0

850 Special
ACCESSORI E RIVESTIMENTI INTERNI

Accessoires et garnissages intërieurs e Interior Tdm and Accessories
Inneres Zubehör und Verkleidungen ' Accesorios y tapizado interiores

MI.07



Flat 850 Special. - carrozzeria
modif. l n. ordinaz. iquant.l Oenominazione

1.07
Dësignation Benennung Dena QnB3

878132 2
4103 920 1

Cern i.e ra

C lagh ia r !tegnc ruo+.a
sc or ta

S upporto -OI-
Supporto -02-
C ornice
Cappuc c io
Gang lo append iab it i
R lc oprlmenco t\anne l
Po rt a,ce ne r e

APP !g llo
R !vest Ime nto i.nt . mon-

cante post .d
R ive s t Ime nt o Int . nor}-

tante post .s

Rlparo sole
R lve s t Ime nt o int . aion-

an'. e ant . d
R tve st Ime nt o i.nt . mon-

arüe ant . s

ChaTniär
Sa ng ].e

Scharnier
Ëia Iter ie me n C orr e a,

4104805
411 06 89

41176 94

4168407
4168408
41861 81
41863 09

41864S6
4186 984

4136985 1 Revëteme nt Ve r kle id ung C over li)g zorro

4187199 2
4187486 1

Pa re - s o ].e i ].

Revëteme nt
S ohne nb ].e nd e

Ver k].e Iduna
S un vls or
C ove ]" lila

Pa,ras o ].
zorro

4137487 1 Revëteme nt Verkle Id ung ove r ii€ zorro

la. . 07

SuPPor lager   Soporte
jupp ort   SuPPort Soporte
Mont ur e Rahmen N'ame Marco

  Sehnt z kappe Boot Capuchön
Forte - !na nt ea u K].e la e r ha ke n Ranger ?ercha
Revëtement Ver kle Id ung C over ing  
Cendr ler aschenbecher Ash rege iter C} e nlc e r o

Poignëe Haltegriff Grab straw  
Revëtement Ve r kle i.d ung C o ve r tng  



3

7

6200

MI.20
850 Special

TA P PEZZE RIE
Upholstery
Tapicerlas

. Garnissages

. Innenverkleidungen



Flat 850 Spee lal c a.rr oz zer l.a 1,'2 MI .20
R lv estiment o

Sellerie
Verkleidung
Uph ols tery
Tapizado

Colore
Couleur
Farbe
Color

Colores

Limitazioni di validitä l
Sellerie utilisëe
Upholstering material

stmilcuero

Verwendete Innenverkleidungei
Tapiceria usada

modif. n. ordinaz
Limitation de validitë

Gilt nur ft)r

Tappezzeria impiegata

panno
drop

Turch
cloth
pafio

fanta pelle
Imi li-cuir

Kunstleder
m/leather

fanta pelle avorio
simili-cuir ivoire
Kunstleder hell
-ory im./heather

S buero

vipla
ipla

Vipla
lola

vtpia

Notes
Anmerkunge

Notes
Anotacione

Note

Limitation to applicability
ILimitaciones de validez

l PANNE LID ANT PANNEAU VERKIE IDlmG PA)ml CONTRA PANEL

1903 900 d
1903 901 s
1903 902 d
1903 903 s
1903 904 d
1903 905 s

V
V
V
V
V
V

bl
bl

m.

m.

83 5001 S
83 5001 5
83 50044
83 50044
83 50055
8350055

p = panne drop Tuch
fp =finta pelle simili-cuir Kunstledei
fa:: finta pelle simili-emir Kunstledei

avorio ivoire hell
v = vipla vipla Viel

cloth paar
im/leather similcuero

ory similcuero
im/heather marfilef\o
viola viola

b = beige
bl = blu

beige
blau

beige
blau

beige
blue

beige
azul

2 RIVESTlFmlmO RUST REVETEMËHT VERKIE ID lmG FAND ING FDRRO
g = grlgio
m = marro

grid
narren
noir

grau
braun
schwarz

grey gns
brown pardo
black negro

}d rojo
dark brown pardo oscuro
green verde

1903906 d
1903 907 s
1903 908 d
1903 909 s
1903 910 d
1903 911 s

V
V
V
V
V
V

bl
bl

m.

83 50015
83 50015
83 50044
83 50044
8350055
83 500S5

Tasso rouge rot
t = testa di moro marion foncë dunkelbräi

verde verf grün

Vod. Catalogo tappezzerie venture - stampato n. 120.1a)
noir Catalogue selleries pour voitures - imprimë N. 120.100.
Siehe Musterkatalog für Innenverkleidungen - Druckschrift Nr. 120.100
See Car Upttolstery katalog - Print No. 120.100.
Vëase el catälogo de tapicerias - impreso No. 120.100.4 SEDllE ANT SIEGE S ITZ SEAT BtnACA

1903 877
1903 878
1903 879
1903 880
1903 881
1903 882
1903 883
1903 884
1903 885
1903 886
1903 887
1903 888

P
P
P

fp
fP

P
P
P

fp

fP

bl

bl
m.

r
bl

m.

bl
m.

83 71212
83 71241
83 71251

83 S121 S
83 51244
835125S

.21
21
,21

-21
21
21

8371212
83 71241
83 71251

83 51215
83 51244
83 51255



F[.a t 850 Spee ]a. ]. c ar r oz z e r i,&

Sellerie

Sellerie utilis6a
Upholstering material dTappozzeria impiegata Verwendete Ini

Tapi
fanta pelle avorio

imili-cuir ivoire
Kunstleder hell

milcuero marfilef\o
thry

z/z lv11 .20
Colore Limitazioni di validitä rkleidung

ipla
tpl

viel
iPi
}Pi

modit. n. ordinaz Verkleidung
Upholstery
Tapizado

Farbe
Color

Gilt nur für
L d ditotat

L tat PPI bility

Note
Notes

Anmerkungen
Notes

AnotacionesColores Limitacionos de validez
Kunstleder
Im/leather
imilcuero

7 CUSCIXO POST COUPS IN SITZ POLSTER CUSHION AS llH'lU

1 903889
1903 890
1903 891
1903 892
1903893
1903 912

P
P
P

fp
fP
fp

bl
m.

bl

83 71212
83 71241
83 71251

p = panne
fp = fanta pelle
fa = fanta pelle

drop
simil
simil

ipl

Tuch
Kunstlede
Kunstlede
hell

Viola

pth

m/heather
romy
n/heather
ipla

paar

marfilol\o

vipla

era

83 5121 S
83 51244
83 51255

iPli

8 SCHIENALE POST DOSSIER RÜClaNIEHNE BACK R ES PA llD

1903 894
1903 895
1903 896
1 903 897
1903 898
1903 899

P
P
P

fp

fp

bl
r

bl

83 71212
83 71241
8371251

83 51215
83 51244
83 51255

Vod. Catalogo tappezzerie vetture - stampato n. 120.1®
noir Catalogue sellerios pour voitures - imprimë N. 120.100.
Siehe Musterkatalog für Innenverkleidungen - Druckschrift Nr. 120.1a).
See Car Upholstery Catalog - Print No. 120.100.

V6ase el catälogo de tapicerfas - improso No. 120.1a).

b = beige beige beige beige beige
bl= blu   blau blue yl

1 = grigla gras grau grey Brn
m = marrang marran braun brown panda

    Schwarz black neqra
  auge Dt red la
t = teste di moro narren foncë dunkelbraun dark brown pardQ oscura
y = verde   grün   Drda



M O D IF IC H E

MODIFICATIONS

ÄNDERUNGEN
MODIFICATIONS
MODIFICACIONES



Fiat 850 Sp- ll ca

if e

IM

M d C a Sgr. interessati Norme di ricambio



TABELLE VARI E

TABLEAUX DIVERS

VERSCHIEDEN ES

MISCELLANEA
TABLAS



F i at Carro zze ri a IDC (1)

4129326

14184371

14184471

4045806

906140

14185076

4039347

4039768
41G9806

4045413141B407 ]

t 4186271

4084706

4059458

4080315

14183076

4131405

B68589

4064270

4045877

FI SSAGGI VA RI

' Befestigungsteile
Fixations diverses Fasteners

Piezas de fljaciön
11 T



FISSAGGI VARI
+ Fixations diverses
e BefestËgungsteile

e Fasteners
e Piezas de $jaclön

,12

14] 92076

4061285

14192201

①n
14183371

14183476
906T38

4]86976

4189176 4090372

4] 40792

4145747

4066505 20
14189771 i2 4143003

B83480

4112977

14187376 '=+'
B85551

F i at Cdrrozzi 10c (1)



F i at Carrozzeri a
loc

4064271

9B6139
92051141

4ß58654

4119371

4143079 io
4080949 i2,5

92051140 4143078

14192501

a092711

zs 4058} 55
4106184

4043593

92052073

92026418

14191771

4131508

.4146533

. Befestigungsteile
Fixations diverses Fasteners



1 ."
FISSAGGI VA RI

Fasten ers
Piezas de $jaciön

Fixations diverses

Befestigungsteiie

14566B8ß

4131071

45

4131650

4 08 t 02 0

145672BO
.4T11266

4046647

41262 24

14566480 u
T 4566780 i8
14566580 zo

983342 5

4137627

4131642

10396380 4081144

856707
743598

89654g

F i at Carro zze
10c (1)
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130219

4ß37490

4081228
4066276

410596

4233466

4064330

4079882

40a 300
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t329640]

t 3297801

13299101

13299711

t 33035 ] 1

C

3,Z

4.5
4,5
6

2,5

4.5
4.5
4.5

D

8

10

10

10

10 . 4
lO , +

16

12

12

12

16

16

3 x 0.5
4 x 0.7
5 x 0,8
5 x 0,8
8 x 1.25

16

20

10

12

20

6

8

10

10

16

t 3271901

13273803

13273901

13274001

1327641i

1327690T

13279411

14063401

13275901

13276] 01

1327680]

13279101

13279212

4 x 0,7
5 x 0,8
5 x 0,8
5 x 0,8
6xl
6xl
8 x 1,25
5 x 0,8
6xl
6xl
6 x l

10

8

10

12

20

35
20

8

10

30

17678702

17678803

t7679aoi

176797n3

17679801

17680403

17680501

17680702

1768080T

3,5
3,6

3,ö

4,9
4.9
4,9
4,9

9,5
12.7

19

15,9
19

12 , 7

t5 , 9

22 , 2

25,4

3.2
3,2

3,z
3,9
3.9
4.5

4.5
4,5
4.5

D
7

7

7

8

7.5
10

10

9

10

C

8

8

10

10

12

12

13309D0]

t 3309] 01

133t 1007

13311401

133t2701

13312901

4 x 07

4 x 07

5 x 08

5 x 0.8
6xl
6xl

12

16

25

10

8xl 6

8 x 1.25 616

B

A DB C

2.9 5.66.4 2'i oo oi 1766790]

1767 ] no T
17671101

17670002

176702 0 t

t 7668902

4.9
4.9

3,6

9.5
12.7
12 . 7
15 . 9
6.4

9,5
9,5
8.2
8.2
6,9

2.9
2,9
2. 24071401 5 x 08 18 t3

13836071 6 * 1 i2 io i+

Fi at Carrozzeri a 10c (1)



Fi at Carlo zzeri a 10c (l

13324911

13325t ll

B C

6xl 8 12

6xl 12 12

f 260687 0 12598070

12598270

1259837 Ü
12599070

12588170

.$C

A B

5 x 0.8 25f 5] 6340]
] 383] 801

1383211]

D

11

16

]OB07

12611] 5 0

12612243
14778101

1406150]
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